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PEKOMEHOALIMM OTHOCUTENIbHO BEE30MNMACHOCTU UCMOJIb3OBAHUA
YCTAHOBKA U YCIIOBUSA PABOTbI YCTPOUCTBA

OBCIY>XUBAHUE N ®YHKLINN

TOHA3bITKbILWTbLI KANAW YHEMAI NAAOANAHYFA BONAABLI?
PA3MOPAXXMWBAHME, OYUCTKA N TEXOBCIY>KUBAHUE

OBHAPYXEHUE HEVICFIPABHOCTEI/I

KMUMATUYECKWUI KIACC

DE

SICHERHEITSHINWEISE .
INBETRIEBNAHME UND BETRIEBSBEDINGUNGEN DES GERATES
BEDIENUNG UND FUNKTIONEN .

ENERGIESPARENDE NUTZUNG DES KUHLSCHRANKS

ABTAUEN, REINIGEN UND PFLEGEN

LOKALISIERUNG VON STORUNGEN

UMWELTSCHUTZ

KLIMAKLASSE

BG

YKA3AHNA OTHOCHO BE3OMNACHOCTTA HA YNOTPEBATA
WHCTAJIMPAHE U YCITOBUA 3A PABOTA HA CbOPBXXEHUETO
OBCNYXBAHE N ®YHKUNOHATTHOCT

KAK OA U3NON3BAME XNAAWITHUKA UKOHOMUYHO?
OTCTPAHABAHE HA NEL, MUEHE U NOOPBXKA

HAMWPAHE HA JE®EKTHU

OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEOA

KNAC KINUMATUYEH

RO

INDICATII PRIVIND SECURITATEA UTILIZATORULUI
INSTALAREA SI CONDITIILE DE LUCRU ALE UTILAJULUI
FOLOSIRE S| FUNCTII

CUM PUTEM FOLOSI FRIGIDERUL iN MOD ECONOMIC?
INLATURAREA BRUMEI, SPALARE, INTRETINERE
LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

CLASA CLIMATICA

SR

NAPOMENE O BEZBEDNOJ UPOTREBI
INSTALACIJA | USLOVI RADA UREDAJA
UPOTREBA | FUNKCIJE .
KAKO EKONOMICNO KORISTITI FRIZIDER
RESAVANJE PROBLEMA

EKOLOGIJA

KLIMATSKA KLASA

LT

GARANCIJA, USLUGE POSLE PRODAJE
SAUGAUS NAUDOJIMO NURODYMAI
|RENGINIO DIEGIMAS IR NAUDOJIMO SALYGOS
NAUDOJIMAS IR FUNKCIJOS

KAIP TAUPIAI NAUDOTI SALDYTUVA

GEDIMAI

APLINKOS APSAUGA

KLIMATO KLASE

EE
GARANTIJA, TECHNINE PRIEZIURA
KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD NOUANDED
SEADME PAIGALDAMINE JA TOOTINGIMUSED
KASITSEMINE JA FUNKTSIOONID

KUIDAS KULMKAPPI SAASTLIKULT KASUTADA
VIGADE AVASTAMINE

KESKKONNAKAITSE

KLIMAKLASS ~ _

GARANTII, MUUGIJARGNE HOOLDUS



DE Geehrte Kunden,
das Kiihl- und Gefriergerat steht fiir eine auRergewdhnlich leichte Benutzung und ausgezeichnete Effektivitat. Jedes Gerat wurde
noch in der Fabrik auf Sicherheit und Funktionalitat sorgfaltig tiberpriift.

Wir weisen Sie darauf hin, die Gebrauchsanweisung vor der

Inbetriebnahme genau zu lesen.
Achtung!
Das Kiihl- und Gefriergerat ist ausschlieBlich im Haushalt zu gebrauchen.
Der Hersteller behalt sich das Recht vor, bestimmte Anderungen, die den Betrieb des Gerates nicht beeinflussen,
vorzunehmen. Zulassig sind Ausstattungsanderungen sowie Veranderungen im Innen- und AuRendesign, die sowohl
die Funktionalitat des Gerates als auch seine Sicherheit nicht beeintrachtigen.

RU Yeaxaembie Nocnoda,

X0r100urbHUK-MOPO3UITbHUK 3IM0 KOMBUHaUUS UCKITIOYUMErTbHOU pocmomal 8 06CTyXusaHUU U CO8EpUIEHHOU 3¢hgheKkmusHocmu.
Kaxdas ycmaHoeka rneped ebixo0oM C 3a800CKoU SUHUU bblrla mujamesibHO poeepeHa omHocumesbHo 6esonacHocmu u
GhyHKUUOHaIbHOCMU.

eped skrio4eHUeM ycmaHosKuU criedyem 8HUMamesbHO 03HaKOMUMbCS
¢ UHcmpykuyuel obcryxueaHus.

BHumanue!

XonoAnnbLHUK-MOPO3UNBLHUK NPeAHa3HaYeH UCKMIOYUTENBHO ANA UCMNOMNbL30BaHUA B AOMAaLIHUX
YCOBUSX.

lpoussodumens ocmaensiem 3a coboll npaso 8800UMb USMEHEHUS, He eusowue Ha pabomy yCmaHoeKu.
[onycmums! usmeHeHusi 8 060pyd08aHuUU, 8HYMPEHHEU U 8HEWHEU KOHCMPYKUUU U3denus, He enusouiue Ha e2o
yHKUYUOHaIbHOCMb U 6e30MacHOCMb.

BG Yeaxaemu lNocnoxu u locnoda,

XnadurnHukbm-gopusep Hansa npedcmaernsiea y3kno4umernHa KOM6UHayUsi Ha 1eCHO 06CITyKeaHe U CbebpUIeHa eheKmueHoCM.
Bcsako om mesu ycmpoticmea — pedu 0a HarlycHe ghabpukama — e nodpobHO rposepeHo om anedHa moyka Ha 6esornacHocmma
U hyHKyUOHanHocmma.

MHo20 8u monum nodpobHo da ce 3arno3Haeme ¢ mekcma Ha UHCMpyKuusma

npedu Oa ekmoume ypeda.
BHumeHue!
XnadunHukbm-ghpu3ep e npedHa3Ha4YeH U3K 3a 0 MossyeaHe.
MpousBoanTensT cu 3anasBa Bb3MOXHOCTTa [a MpaBy M3MEHEHUsi, KOUTO He Ce OTpassiBaT BbpXy HauvMHa Ha
fAeincTBue Ha ypeda. [lonycTMu ca U3MeHeHWsi B 060pyABaHeTo, BbTPELLHOTO U BLHLLHOTO 063aBexaaHe, KouTo
He BriollaBaT HeroBaTa (PYHKLIMOHAMHOCT 1 6e30MacHoCT.

EY

Stimati clienti,
Frigiderul/congelator Hansa constituie o imbinare fericitd a usurintei in folosire cu eficientd desavérsita. Fiecare produs inainte
de péréasirea fabricii este verificat in aménuntime din punct de vedere al securitatii si functionalitatii.

Inainte de punerea in functiune a acestui produs, vé rugém s cititi cu atentie
instructiunile de folosire.

Atentiune!

Frigiderul/congelator este un produs destinat numai pentru uz casnic.

Producétorul isi rezerva dreptul sa introduca modificari care nu influenteaza functionarea utilajului. Se admit
modificari de accesorii, de aspect interior si exterior ale produsului care insa nu influenteazéa functionalitatea si
securitatea acestuia.

SR Postovani,
Frizider-zamrziva¢ Hansa je spoj izuzetne jednostavnosti upotrebe i savrsene efikasnosti. Svaki uredaj pre izlaska iz fabrike je
bio tac¢no proveren sa tacke gledista bezbednosti i funkcionalnosti.

DE} Molimo vas da paZzljivo procitate instrukciju za upotrebu pre

pokretanja uredaja.

Paznja!

Frizider-zamrziva¢ je namenjen iskljuéivo za kuénu upotrebu.

Proizvodac pridrzava pravo na promene koje ne uticu na rad uredaja. Dopustene su promene dodatne opreme,
unutrasnjeg i vanjskog izgleda koje ne uticu na funkcionalnost i bezbednost proizvoda.

LT Gerb:am:ej:,
Saldytuvas su Saldikliu ,Hansa“ - tai iSskirtinio naudojimo paprastumo ir puikaus veiksmingumo derinys. Kiekvienas jrenginys,
pries iSveZamas is gamyklos, buvo atidZiai patikrintas saugos ir funkcionalumo poZzidriu.

Prasome atidziai perskaityti naudojimo instrukcijg
pries jungdami jrenginj.
Démesio!
Saldytuvas su Saldikliu skirtas naudoti tik buityje.
Gamintojas pasilieka teise daryti jrenginio pakeitimus, kurie nedaro jtakos jo veikimui. Galimi jrangos, vidaus ir iSorés
apdailos pakeitimai, kurie nedaro jtakos funkcionalumui ir saugai.

EE Austatud hérrased,
Kiilmkapp-stigavkiilmik Hansa (ihendab kasutamise lihtsuse optimaalse joudlusega. Iga seade kontrolliti enne tehasest véljumist
lile ohutuse ja funktsionaalsuse osas.

Palume kasutusjuhend enne
seadme kéitivamist tdhelepanelikult 1abi lugeda.

Tédhelepanu!
Kiilmkapp-siigavkiilmik on ette nahtud eranditult koduses majapi i kast
Tootja jatab endale véimaluse seadme toimimist méjutavate muutuste tegemlseks Lubatud on muutused seadme
tarvikute, sise- ja véliskujunduse osas, mis ei avalda méju seadme funktsionaalsusele ja ohutusele.
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PEKOMEHOAUWUN OTHOCUTENBHO
BE3O0OMACHOCTU UCMONb30BAHUA

MpousBoAuTenb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a NOBpeXAeHus,
BO3HMKLUME NO NPUYMHe HecobnoaeHNs
pekomMeHAauuI, ykasaHHbIX B AaHHON
WUHCTPYKUUN.

CnepyeT COXpPaHUTb AaHHYO
WUHCTPYKLMIO C LieNbH UCMONb30BaHUs
ee B OyAaywem unu nepepauu
BO3MOXHOMY crneayllemy
nonb3oBaTernto.

[laHHOe yCTPONCTBO He NpeAHa3Ha4YeHo
ANA UCnonb3oBaHWA nuuamn (B ToM
yncne AeTbMU) C OrpaHUYEHHOW
Pun3nveckon, YyBCTBUTENBHON UNK
NCUXMYECKON CMOCOBHOCTLIO, @ Takke
nmuamMmu ¢ HegoCTaTOYHbIM OMbITOM UM
3HaHMEeM yCTpPOWCTBA, pa3Be YTO 3TO
NPONCXOANT NOA HaA30POM MK COTTTacHO
VHCTPYKLMM 0BCIyXunBaHUSA YCTPOICTBA,
nepeaaHHoO LMK, KOTOpble OTBEYatoT
3a 1x 6e3onacHoCTb.

Cnepnyet o6paTuTb oco60e BHUMaHue
Ha TO, 4To6bl YyCTAaHOBKOW He
nonb30BanuCb AeTU, OCTaBlEHHble
6e3npucmotpa. He cnegyet no3BonsTb
WM UrpaTbcsi yCTaHOBKOW. OHM He
AOMKHbI CaAUTbCA Ha BbIABUKHbIX
3nemMeHTax v BellaTbCs Ha ABepsX.

XonoaunbHWK npepHasHavyeH Ans
paboTbl Npy TEMNepaType oKpyKatoLLe
cpefdbl, koTopas ykasaHa B Tabnuue
TeXHU4Yeckow cneundukaumm npudopa.
He crnegyet nonb3oBaTbesi 1o B noagane,
CeHsiX, B Ja4HOM flommke 6e3 oborpesa
OCEHbIO 1 3UMON.

Bo Bpemsi ycTaHOBKU, NepeaBwKeHuns,
noAHATWA He cneayeT xBaTaTb
3a pyKosiTKM ABepeun, TAHYTb 3a
KOHAEHCaToOp c3aAu XonoAwuNbHUKa,
a Takxe npuTparmBaTbCs K CUCTEME
Komnpeccopa.

Bo Bpemsa TpaHcnopTa, nepeHoca
WU yCTaHOBNEHUA XONoAUNbHUK-
MOPO3UNbHUK He crieAyeT HaKIOHATL
Ha 6onblue Yem 40° NO OTHOLLIEHUIO K
noBepxHocTu. Ecnu Takasa cutyauus
BO3HMKNA, BKMIOYEHUEe YyCTaHOBKMU
MOXHO NPOU3BECTU He paHee 2 YacoB
OT ero yCTaHOBKM (puc. 2).

Mepea kaxablM TexobcnyxuBaHuem
crnefyet BblHYTb BUIIKY U3 CETEBOrO
rHesfa. Henb3s TAHYTb 3a nposof,
HY>XHO 6paTb 3a KOpMyC BUIIKM.

3BYKM MOXOXWE Ha TPECK Unn NonaHbe
BbI3BaHbl PACLUMPEHNEM U CYXEHUEM
yacTew B pesynbTaTte WU3MEHEeHUN
TeMneparypbl.

3aboTsick 0 6ezonacHocTH, He cneayet
CaMOCTOSAATeNbHO PEMOHTUPOBATb
yCTaHOBKY. PEMOHTbI, OcyLLecTBnsieMble
nvuamm, KoTopble He UMetoT Tpebyemblx
KkBanudukauumn, MoryT npuBecTun K
Cepbe3HbIM yrpo3am A5 Nonb3oBaTens
YCTaHOBKM.

RU

® [lomelweHne, B KOTOPOM HaxoaUTCS
YCTPOWMCTBO, creAyeT NpoBeTpUTh

B TeYeHue HEeCKONbKUX MUHYT,
(nomeLLeHne JOMKHO UMETD, NO KpaHen
mepe, 4 M%; ans usnenus ¢ usobytaHom/
R600a) B cnyyae noBpexaeHus
XonoaunbHoW cUcTeMbl.

® [lpoAyKTOB [Jaxe 4YacTUYHO
pPa3MOPOXEHHbIX Hemnb3si NOBTOPHO
3amMopaxvBaTb.

® HanutkoB B GyThinkax u 6aHkax,
0COBEHHO HanMTKOB ra3npoBaHHbIX
YINEKNCIbIM ra3oM Hernb3f XpaHuTb
B KaMepe 3amopaxuBaHus. baHkn n
ByTbINKN MOTYT NOMHYTb.

® Hecnepnyet6paThBpoOT3aMOPOXEHHbIe
NpoAyKTbl, HENocpeACTBEHHO nocne
M3BATUA U3 MOPO3UIKM (MOPOXEHOE,
nep, U T.N.), UX HU3KasA TemnepaTypa
MOXeT NMPUBECTU K Cepbe3HbIM
0BMOPOXKEHUAM.

® CnepyeT OblTb BHMMaTenbHbIM,
4TOObl HE NOBPEAUTbL XONOAUNbHbIN
KOHTYp, Hanpumep, npokanbiBas
npoBoAa XonoAunbLHOro BelecTBa
B uMcnaputene, nomasi TpyGku.
Bpbi3raowee xonoaunbHoe
BelecTBO sABNseTcs ropwoyum. B
crnyyae nonagaHvsa B rnasa cnepyet
npononockaTtb Y4CTOW BOAOW M
HeMepAJeHHO 06paTUTLCA K Bpayy.

Anti-bacteria System

CneuvarnbHoe aHTUbakTepuanbHoe CpeacTBo,
KoTopoe fobGaBnsieTcs B Matepuar, UCnorb3yembli
[Nt OTAENKN BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTU
XOnoaunbHYKa, NpefoxXpaHaeT XpaHsiLLMecs B

HEeM MpPOoAyKTbl OT NeceHun, BpeaHbix baktepuin

1 MUKPOOPraHW3MOB, a Takke He JonyckaeT [o
o6pa3oBaHWsi HenpusTHOrO 3anaxa. bnarogaps atomy
NPOAYKTbI AOMbLUE OCTAKOTCS CBEXUMM.

YCTAHOBKA 1 YCNOBUA PABOTbI
YCTPOUCTBA

YcTtaHoBKa nepep nepBbIM

WUspenve cnepyet pacnakoBaTb, yAanuTb Krewnkyro
neHTy, 3awuwaolwyo ABepubl U coaepxuMoe.
B03MOXHbI€e OCTaTKU KIesi MOXXHO YAANUThb C MOMOLLLIO
MSrKOro MOIOLLIEro CpeacTBa.

AnemMeHTbI YNakoBKM M3 neHonmacta He crneayet
BblibpacbkiBaTh. B cny4yae Heo6XoANMOCTU MOBTOPHOIO
nepeBo3a, XonoAnNbHUK—MOPO3UITbHUK Heobxoaumo
ynakoBaTb B 3fieMeHTbl U3 neHonsacTta, U 3aKkpenuTb
NIIEHKOW U CKOTYeM.

BHYTpEHHIO YacTb XonogusibHUKa U MOpPO3WnbHUKa, a
TakKKe 3neMeHTbl KOMNMeKTaLuun crneayeTt yMbiTb NeTHEN
BOAOW C AoBaBNEHNEM XKNOKOCTW AN MbITbs nocyael, a
Aanee BblTepeTb U BbICYLUNTb.

XonoaunbHUK-MOPO3UIbLHUK CrieflyeT yCTaHOBUTL Ha
POBHOM, FOPU3OHTaNbHOW U CTaGUNBLHON NOBEPXHOCTH,
B CyXOM, NPOBETPUBAEMOM U 3aLUULLEHHOM OT NPSAMbIX
COJTHEYHbIX Jly4ei NoMeLLeHU, BAANM OT UCTOYHUKOB
Tenna, TakKUx Kak NnuTa, pagumaTop LeHTpanbHOro
oTonneHus, Tpy6a LeHTpanbHOro oTonneHus,
Tpy6GonpoBoAoB Tennou BoAbl U T.M.



® Heo6xoauMo yaanuThb 3alUTHYHO MIEHKY, KOTOPoM
MOryT GbITb MOKPbITbI HAPYXHbIe NOBEPXHOCTH
XonoaunbHukKa.

® M3penue cneayeT yCTaHOBUTL B FOPU3OHTaNbLHOM
NONOXEHUU, COOTBETCTBEHHO BKpy4uBas 2
perynupyembie nepeaHne HOXKM (puc. 3)

® YT106blI MOXHO 6bINIO CBOGOAHO OTKPbIBATh
ABepu, paccTosiHue mexay GoKoBOW CTeHKoMn
XoroaunbHuKa (CoO CTOPOHbI ABEPHbIX NeTenb) U
CTEHOW MOMeELUEeHUs1 AOMKHO COCTaBnATb 70 MM
B Crly4ae Mojernei ¢ pbluaxHo pyukon u 50 Mm
B criyyae Mofenei ¢ Py4KoW, «yTOMNEHHOW» B
Kopnyce.

® CneayeT o6ecne4ynTb COOTBETCTBYHOLWYIO
BEHTUNALUIO NOMeleHUs U cBoboaHy
LMPKYTsALUIO BO3AYXa CO BCEX CTOPOH YCTPOWUCTBA
(puc. 4).

MuHumanbHOe paccTosHue oOT
VCTOYHMKOB Tenna:
- OT 9NeKTPUYECKMX, ra3oBblX U APYrnx
nnmt - 30 mm,
- OT AM3enbHbIX WU TBEPAOTOMMNBHbIX
Kotnos - 300 mm,
- OT BCTPOEHHbIX AyX0BOK - 50 mm

Ecrnu HeT BO3MOXHOCTY COBMIOAEHMSI BbILLIEOMMCAHHOTO
paccTosiHus, crieayeT NPUMEHUTL COOTBETCTBYIOLLYIO
M3OMSILMOHHYIO NIUTY.

3a[HsIsi CTeHKa XonoausbHIKa, @ 0COGEHHO
KOHOEHCATOp U 3NIEMEHTbI CUCTEMbI
OXMNaXOEHUs He AOMKHbI conpukacaTbCs
C OpYTMMU 3MEMEHTamm, KOTopble MOTyT
NPVBECTY K MOBPEXAEHMIO, B OCOBEHHOCTU
(c TpyboW LeHTpanbHOro oTonneHus
Tpy6on Tennow BoAbl).

HenonycTtumo kakoe-nnbo MaHunynuposaHve
YacTtsimu arperata. Cneayet o6patnTb ocoboe
BHUMaHWE, YTOObI HE HAPYLLUWTL KanUInsipHyo
Tpy6KY, KOTOpast HAXOAUTCS Ha KOMMPECCOope.
3Ty TpyOKY HM B KOEM cryyae Henb3s crnbathb,
BblpaBHMBATb WS CKpy4uBaTb. HapylieHue
KanunnapHon Tpybkn nonb3oBaTenew,
JMLLAET ero npas, KOTOPbIE NPEAOCTaBNSIOTCS
rapaHTUNHBLIM TanoHoM (puc. 5).

MopakntoyeHue anekTponuTaHus

® T[IpexAe 4Yem MNOAKIIOYUTL dNeKkTponuTaHue,
pekoMeHAYeTCst YCTaHOBUTb PYKOSITKY perynsitopa
Temnepatypbl B nonoxeHue "OFF" unu kakoe-nnéo
[pyroe, OTKIIoYatoLLee NpuGop OT UCTOYHYIKA NUTaHWS
(CM. cTpaHuLy ¢ onucaHueM naHenu ynpaeneHus).

® YcTpoWCTBO crnepyeT NOAKIYUTb B CeThb
nepemeHHoro Toka 230B, 50y, nocpeacTteom
NpaBuIbHO YCTaHOBIIEHHOTO IEKTPUYECKOro rHe3aa,
3a3eMIeHHOro 1 nMetoLLiero npegoxpanutens 10 A.

©® 3asemnieHvie ycTpoiicTBa TPEGYETCs B COOTBETCTBUM
C npeanucaHusMu 3akoHa. lponsBoanTenb He
HeceT KakoW-NMGo OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakue-nn6o
BO3MOXHbIE MOBPEXAEHUSs, KOTOpble MOryT BbiTb
NPUYMHEHBI NMLAM UNu NpeaMeTam B pesynsrate
HEMCNomnHeHNst 06513aHHOCTN B COOTBETCTBUN C 3TUM
npeanucaHem.

RU

He cnegyet nonb3oBaTbCs NepexogHbIMU
rHesgjamMmun, MHOropasoBbIMWU THe3gamMu

(pacnpefennTensimMu), ABYXXKUIbHbIMU
yANUHUTeNnsamMu. Ecnum BO3HUKHET
HeobXOAMMOCTb NMPUMEHEHUS YANUHUTENS,
MOXET BblTb NMPUMEHEH TOMbKO YANWHUTENb
C 3a3eMISAIOLLMM LUTLIPEM U OHUM THE30M,
KOTOpOe MmeeT cepTudumkaT 6esonacHocTm
VDE/GS.

® Ecnu 6ygeT npumMeHeH yAnuHuTenb (C

3a3eMIALLMM LUTHIPEM, UMEIOLLWIA cepTudmkaT
6e30MacHOCTH), TO ero rHe3a0 AOHKHO HAXOANUTLCS
Ha 6e30MacHOM pPacCTOsHWM OT MOEK, 1 HE MOXET
ObITb Yrpo3bl 3anvMBaHNUSA €ro BOAOW U pasHbiMu
cToKamu.

[aHHble HaxoAsTCs Ha 3aBOACKON
MH(POPMaLMOHHON Tabnunuke, pasMeLLeHHon
BHU3Y CTEHKM BHYTPU Kamepbl.

OTKnOYeHUe NUTaHuA

° Cnep,yeT o6ecneunTb BO3MOXHOCTb OTKITIOYEHUSI

YCTaHOBKM OT 3MEKTPUYECKOI CETU, MOCPELCTBOM
USBbSTUS BUMKW UK BbIKIIOYEHS ABYXMOMIOCHOMO
BbIKNoYaTens (puc. 6).

B HekoTopbIx MOAEensix ABEPHbIE PyyKM
HY>HO YCTaHOBUTb CaMOCTOSITENbHO (Ha

BpeMs TpaHcrnopTa pyyka AeMOHTUPYeTCst
1 NOMeLLaeTCs BHYTPb XOIOAUMBLHOM
Kamepbil).



RU

OBCNYXWUBAHUE U ®YHKLUKU

MaHenb ynpaBneHus (puc. 7).

1. Kpbliwka namnoyku
2. Perynstop Temnepartypbl
PerynupoBaHue Temnepatypbl

VameHeHne nonoxeHuns perynartopa npueefeT K USMeHeHUo TeMmnepartypbl B XONoAUITbHUKE-
MOpPO3UIbHUKE.

Bo3moxHble No3vumm perynstopa:

Mpnbop BbIKNOYEH - nonoxexue "OFF" nnn "0"
MakcumansHas Temnepartypa - nonoxeue 1
OnTumanbHasi Temneparypa - nonoxexve 2-3
MwHumaneHas Temnepartypa - nonoxexue 4

oxnaxaeHvem (MMH. no ucteyeHun 4

i He cnepyet 3arpyxatb kamep nepep nx
YyacoB paboTbl yCTPOWCTBA).

Temnepartypa BHYTpU Kamepbl XonoaunbHUKa/MOpPO3nIbHUKa

He cnepnyet naMeHATb HaCTpoOek TemnepaTtypbl U3-3a U3MeHeHUs1 BpeMeHu roga. NosbllleHne TemnepaTtypbl
oKpy>KatoLen cpeabl 6y,qu oSHapy)KeHo nocpeacTBoM AaT4YMKOB, U KOMMNPEeCCop aBTOMaTnU4eCKn BKIKOYNTCA
Ha Bonee fonroe BpeMsi C LieNblo COXpaHeHUs TemnepaTypbl, yCTAHOBIIEHHOW BHYTPU Kamep.

He3HaunTenbHble U3MeHEHUA TemnepaTypbl
HesHaunTenbHble N3MEHEHNs TemnepaTypbl SBNSOTCA HOPMarbHbIM SIBEHUEM U MOTYT BO3HUKHYTb,
Hanpumep, BO BpeMSl XpaHEHWS B XONoaunbHUKE 6OMbLIOTO KONMYeCcTBa CBEXMX NpOAYKTOB U

Koraa ABepy Bbinu OTKPbIThI B TEYEHWE ANUTENBHOTO BpEMEHWU. DTO He NOBMMSET Ha KavyecTBO
NpoAOBONbCTBEHHbIX MPOAYKTOB, a TeMneparypa 6bICTPO BEpHETCA A0 YCTaHOBJTIEHHOIO YPOBHA.
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XpaHeHune NpoAyKTOB B XONOAUITLHUKE U Cpok XpaHEeH!si 3aMOPOXEHHbIX NPOAYKTOB
MOpPO3UNbHUKE 3aBUCUT OT WX KayecTBa B CBEXEM COCTOSHUM
nepeq 3amMopaxuBaHUeM, a Takke OT TeMrnepaTypbl
Bo Bpems xpaHeHUsi NPOAYKTOB B faHHOM XxpaHeHusi. [Mpu coxpaHeHun Temnepatypbl -18°C
yCTpoiiCTBe nocTynaiiTe B COOTBETCTBUU C 1NN BOMNEe HU3KON PEKOMEHAYIOTCS CreayIoLLmMe

HacToAWMMM peKoMeHaaunamMu. CPOKM XPaHEHUs!:

3amopaxuBaHue NPoAYKTOB MpoaykTb! Mecau!
® 3amMopaxuBaTb MOXHO MpakTUYeCKkun BCe [oBsguHa 6-8
NPOLOBONbCTBEHHbIE MPOAYKThI, 33 UCKMIOYEHNEM
OBOLLEN, NOTPeBnsSeMbIX B CbIPOM BUAE, HAaNpUmep, TensaTuHa 3-6
3eneHoro canara.
® [Ina 3amopaxwuBaHusa crnefyeT Wcnonb3oBaTb Motpoxa 1-2
NPOAOBONbCTBEHHbIE NPOAYKTbl TOMbKO
camoro BbICOKOrO KayecTBa, pasfeneHHble Ha CBuHMHa 3-6
nopuum, npefHasHa4YeHHble AN OAHOPa3oBOro
ynoTpebneHus. Mtvua 6-8
® [lpopykTbl criefyeT 3anakoBaTb B MaTepuarnbl 6e3 Situa 3.6
3anaxa, CTOWKME K MPOHWKHOBEHMWIO BO3AyXa U
BN@XHOCTW, @ Takke HEeYyBCTBUTENbHbIE Ha XKUPbI. Puibbl 3.6
Haunyywumun matepuanamu sBNATCSA: NakeThl,
nonuaTuIeHoBas nnexka, antomMuHreBas donbra. Osotum 10-12
® YnakoBKa JOMmkHa OblTb NAOTHOM W TLATENbHO
npuneratb K 3aMOPOXeHHbIM npoayktam. He DpyKTbI 10-12

cnefyet NpUMEeHsATb CTEKNMAHHbIE YNaKoBKN.

® CBexwe v Tennble NpoAoBONbCTBEHHBIE MPOAYKTbI
(KkOMHaTHOW TeMnepaTypbl), BIOXEHHbIE C LeNbio
3aMOpaXunBaHUs, He AOMKHbI MPUKacaTbCs K yxe
3aMOPOXEHHbIM NpoayKTaM.

® He pekomeHayeTcsi 3arpyxaTb B MOPO3UNbHYHO
Kamepy 3a oOWMH pa3 B TeYEeHMe OfHMX CYTOK
Gonblle CBEXUX MPOAYKTOB, YEM 3TO yKa3aHO
B Tabnuue TexHuyeckown cneuundunkayum
npubopa.

® [Ins coxpaHeHWs Xopolero kavyecTBa
3aMOpPOXEHHbIX NPOAYKTOB pekomeHAayeTcs
pacnpenennTb 3aMOPOXeHHble MPOAYKTHI,
Haxopsilmecst B CpedHen 4acTy MOPO3UIIbHUKA
Takum obpa3om, UTobbl OHM He compukacanucb
C NPOAYKTaMU eLle He 3aMOPOXKEHHBIMU.

® PeKkoMeHAyeM NepenioXnuTb 3aMOPOXKEHHbIE
NnopuMKN Ha OfHY CTOPOHY KaMepbl MOPO3UIIKK, a
CBEXWE NopLMM MOMECTUTL Ha NPOTUBOMOSIOKHOM
CTOpOHE ¥ MaKcUMasnbHO NOAOABUHYTbL K 3afHEN
1 GOKOBOWA CTEHE.

® [InA 3amopaxvBaHUs NPOAYKTOB UCMONb3ynTe
NpOCTPaHCTBO, 0603HaYeHHoe (*/***).

® CrepayeT NOMHUTb, YTO Ha Temnepatypy B
Kamepe MOPO3WUINKMW BRUAIOT Takue pakTopbl
KaK: OKpyXaloliasi Temnepartypa, cTeneHb
3arpy3ku NpoAoBONbLCTBEHHBIMU NPOAYKTaMK,
YacToTa OTKpbIBaHUA ABepeW, CTeNeHb
3aMopaXuBaHUs MOPO3UTbHUKA, HACTPOWKK
TepmocTara.

® Ecnu nocne 3akpbITUsi KaMepbl MOPO3UITbHUKA
ABEepU He yaaeTcA NMOBTOPHO OTKPbITh,
coBeTyeM noaoxpaaTtb 1-2 MUHYTbI, Noka
BO3HUKWee TamM nopapaBneHue 6yaer
CKOMMEHCUMPOBaHo.
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TOHA3bITKbILWTbI KANAA YHEMAI
NAWOANAHYFA BONAObI?

Manpanebl keHecTep

®  TOHA3bITKbILUTHI XaHE MY34aTKbILUTbI KbI3AbIPFbILL
KypangapblHblH XaHe ypMme wkadTapablH
MaHblHa, COHbIMEH KaTap, KYHHiH Tikenen
caynenepi TYCETiH OpblHAapFa KOMMaHbI3.

®  KypangplH xenaeTkiLl caHblnaynapblH KanmnaHbi3.
Onapabl YHeMi yakbITbinbl WaH-To3aHaapaaH
TasapTblHbI3 (KbinblHa Gip-eki peT).

® TuicTi TemnepaTypaHbl OpPHaTbIHbI3: TOHA-
3bITKbILL KamepacbiHaa 6-a4aH 8°C-ka aeniH, an
My3[aTKbIlW kamepacbiHaa - - 18°C xeTkinikTi.

® Yiige ok GonfaH yakbiTTa TOHa3bITKbILW
KamepacblHaa TemnepaTypaHbl XofapbiiaTy
Kaxer.

® TOHa3bITKbIW XOHe My3daTKbll Kamepa-
napblHbIH, eCIKTEPIH KaxkeT 6ornmMaca alunaHpi3.
ToHa3bITKbILLTa KaHAaW eHIMAEep XaHe Kal xepae
cakTanblHaTblH 6iny kaxeT. KongaHbinmaraH
eHimaepai TOHa3bITKbILL HEMece My3AaTKbiLl
KamepacblHa onapablH KblfblN KeTYiHe Xon
6epmeit, MyMKIHAIrMH-LIe Te3 carny KaxeT.

®  TOHa3bITKbILL KAMEPACBIHbIH, iLLKi GETTEPIH birFan
LyBepekneH (KyFbiL KypanbiMeH blFanaaHFaH
6onybl MyMKIH) >Xyreni Typae CypTin TypblIHbI3.
JKibiTyaiH aBTOMaTThI XKYECi KOK TOHa3bITKbILLTbI
TYpaKTbl TYpAe My3blH epiTin Typy kaxeT. 10 MM-
[€eH apTbIK KanbIHAbIKTarbl My3abIH Ty3ifyiHe xon
6epmeHis.

® ECiKkTiH Thifbl3gafbill TecemaepiH Tasa
YCTaHbI3, aTnece ecik Tbifbl3 xabblnman-
TbiH 6onapgbl. ECikTiH Thifbl3gafbiluTaphbl
3aKbIMAaHFaH Xafganaa OoHbl xaHanapbiMeH
anMacTbIpbIHbI3.

Xynabizwanap HeHi 6ingipeni?

* -6°C-TaH Xofapbl emec TemnepaTypa
My3gatbinFaH eHimaepai WwamameH 6ip anta
cakTay YLiH XeTKinikTi. Bip Xxynabiswamex
6enrineHreH Hayanap (KoawikTep)
XoHe kamepanap kebiHece ap3aHblpak
TOHas3bITKbILITapAA keaaeceni.

**  -12°C-TaH XOfapbl emec TemnepaTtypa
GapbicblHAa eHiMAepaiH AaMAik cananapbiH
»XofanTtnaw, onapapbl 1-2 anta caktayra 6onagbl.
OcblHpaln TemnepaTtypa eHiMaepai mysaarty
YLUiH >KEeTKINIKCi3.

*k%  9pnerTe, eHimaepai Mmy3aaty -18°C-taH TemeH
Temnepartypa 6apblicbiHaa xyprisineai. Canvarbl
1 kr-Fa geniHri 6anfblH eHiMaepai mysgaTyFa
MYyMKiHAiK Bepeai.

**%% OQcblHAAN TypMeH GenrineHreH kypan-gap
eHiMAepaiH Ken MenwepiH My3gaTyFa XoHe
-18°C-TaH TemeH Temnepatypa bapbicbiHAa
onapabl y3ak yakblTka cakTayfa MYMKiHAiK
Gepesi.
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XKynabi3wanap HeHi 6ingipeni?

EcTecTBeHHaa uupkynsuus Bo3gyxa B
XONOAMUMNbHOW KaMepe co3faeT pasnuyHble
TemnepaTypHble peXxumbl B pa3nuyHblX 30HaX
Kamepbl.

EH cankbiH aimak KekeHicTep MeH emicTepai
cakTayfa apHanfaH HayanapablH (kaLikTepaiH)
Typa YCTiHAe opHanackaH.

Ocbl aimakra:

6anblK, eT, KyC eTi

LYXbIK OHIMAEPI, AalblH eHiMaep

KypaMblHAa KariMaFbl HeMece XXyMblpTkackl 6ap
TaraMaap XoHe HaH-ToKaLl eHimaepi,

XaHa nicipinreH HaH, NMUPOXHBIA CUSKTbI
eHimMaepaiH 3aTtbenriciHge wamameH 4°C
TemnepaTypa bapbiCblHAa CaKTay Kepek ekeHairi

XasblnFaH, opasnfaH KekeHicTep, XemicTep xaHe
6acka 6anfblH eHiMaep

CusiKTbl Te3 By3blnaTblH XaHe Ha3ik eHiMaepai
cakTay yCblHbInagpl.

EH XbInbl OpbIH €CIKTiH, Xofapfbl Geniri. Ocbl
Kepae Mal MeH ipiMLUIKTi cakTaraH eH.

ToHa3bITKbIWTA caKTayAblH KaXeTi )oK eHimaep

ToHa3bITKbIWTa cakTay YLWiH Gapnblk eHimaep
xapamangbl. OcblHaan eHimaepre: 6aHaH,
aBokapgo, nanasi, mapakys, Gasngsinap,
KbI3blnl OypblLl, Kbl3aHaK XXaHe KUAp CUSIKTbI
TeMeH TemnepaTypara cesimTan xemictep
MeH KeKeHicTep, nicnereH xemicrep, kapTor,
napmesaH cuakTbl Keibip KaTTbl ipiMLWikTep
xartagpl.

MpumepHoe pa3melleHne NPoAyKTOB B
xonoaunbHuke (Puc. 9).



PA3MOPAXWUBAHUE, OYUCTKA U
TEXOBCIY>XUBAHUE

PasMopa)KMBaane MOpO3UnbHUKa

PasmopaxuBaHne kamepbl MOpPO3UNbHUKA
pekoMeHayeTcs NPoM3BOAUTL BO BPEMS O4UCTKM
BCEero ycTpoucTBaa.

BorbLioe HakonneHue nbaa Ha NOBEPXHOCTSX
3aMopaxuBaHua yTpyaHseT aPdPeKTUBHOCTb
paboTbl yCTpOWCTBA U SIBNAETCS NPUYMHOMN
yBENWYEHHOro noTpebneHns anekTpuyeckomn
HEepruu.

CoBeTyeM pasmopaxuBaTb YCTPOWUCTBO Kak
MWHUMYM pa3 unu [iBa pasa B rop.

Ecnu BHYTpU HaxoasTcs NpoaykThl, TO credyet
YCTaHOBWUTb PErynsTop B NO3uLMI0 max. Ha
npubnuauTensHoO 4 Yaca nepen nnaHUpyembiM
pasmopaxuBaHuem. OTO facT BO3MOXHOCTb
XpaHEeHUs NPOZYKTOB B OKpY)XatoLLEN TeMnepaType
B TEYEHWE ASIMTENbHOMO BPeMEHMU.

Mocne n3bATUA NPOAYKTOB U3 MOPO3UNbHUKA
cnegyeT Ux BMOXWUTb B MUCKY, 3amoTaTb B
HECKOIMbKO CroeB ra3eTtHon Gymaru, 3aBepHyTb
B OA€AI10 U XPaHWUTb B XONOAHOM MecTe.

PasMopaxuBaHne Mopo3unbHUKa AOMKHO
ObITb NMpoBeAeHo kak MoxHO BbicTpee. Bonee
AnuTenbHOE XpaHeH1e NPoAYKTOB B OKpYXKaroLLeit
Temneparype CokpaLlaeTt CpoK UX NPUrOAHOCTM K
ynoTpetneHuio.

Mepen Hauyanom oyucTku cnepyeT
06s13aTeNbHO OTKMOYUTL YCTPOUCTBO

OT UCTOYHMKA NUTAHUA NYTEM UIBATUA
BUIIKU U3 CETEBOrO rHe3Aa, BLIKIIYEHUs
WNU BbIKPYYMBAHUA NpeaoxpaHuTens.
Henb3sa gonyctuTb Ao TOro, 4too6bl
BoAa nonana Ha naHenb ynpaBneHus
WU 3neMeHTbl OCBELLEeHUS.

HeNb3A BCTaBNATb 3JIeKTpUYyeckue

i Hu B KoeM criyyae BHyTPb MOPO3UrbHUKa

oGorpeBaTenu, BEHTUNATOPbI UMK
ceHbl Ans Bonoc.

Y106bI pa3mMoOpo3nUTb KaMepy MOPO3UNbHUKA,
Heobxoaumo:

YctaHoBUTL perynsTtop B nosuuumio "0” / "OFF",
BbIHYTb BUIKY U3 CETEBOrO rHesaa

OTKpbITb ABEPY, BbIHYTb MPOAYKTbI.

Mo uctevyeHumn okono 0,5 4. ¢ rnagkux
NOBEPXHOCTEW CTEH MOXHO NErko yaanuTb Croun
n3mopoaw, Boabl (puc. 11).

BbIMbITb U BbICYLWINTb BHYTPEHHIOK YacTb
MOPO3UITbHUKA.

MoAKNIOYNTL YCTPOWCTBO COFMacHo
COOTBETCTBYIOLLEMY MYHKTY UHCTPYKLWU.
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OBHAPYXXEHWUE HEUCNPABHOCTEW

RU

MpusHakn

Bo3MoXxHble NPUYMHbI

Cnoco6 ycTpaHeHUsi npoGnembl

YCTpONCTBO He
paboTaeT

Pa3spbiB B KOHType aneKTpn4eckon CUcTeMbl

- NPOBEPUTb, NMPaBUILHO BIIOXEHA NN BUKa B
rHE3A0 ANEKTPONUTaHUS

- NPOBEPUTb, HE MOBPEXAEH NN ANEKTPUYECKUIA
NPOBOA YCTAHOBKU

- NPOBEPUTb, ECTb NN HaMNpsHKeHWe B pO3eTke,
NoAKIoYas Apyroe yCTpoUCTBO, HanpuMep
HacTomMbHyO Nnammny

- NPOBEPUTb, BKMIOYEHO N1 YCTPOUCTBO MyTeM
HacTpOVKM TepMocTaTa B No3vuumn Gonbluen, Yem
0/ OFF.

He pa6otaet
ocBelleHne
BHYTPU Kamepbl

Jlamnoyka BbIBUHTUNACH UNK neperopena (8
MoAensx ¢ Namnon HakanueaHus).

- CM. NpeablayLwmin nyHKT "Mpubop He pabotaet" -
BBUHTUTb UINW 3aMEHWUTH NMEPEropeBLLYIO NTaMroYKy (B
MOZENsiX C NamMroi HakanvBaHws).

YcTpoincteo
cnuwkom cnabo
oxnaxpgaer
nvnu
3amopaxuBaeT

HenpaBunbHas noauums perynsitopa

- NepecTaBUTb perynstop Ha 6onee BbICOKYO
nosnumio

TemnepaTypa OKpy»KatoLLelt Cpeabl Bbille
UMK HUXKE TemnepaTypbl, ykasaHHo B
Tabnuue TexHnyeckon cneumdukaumm
npubopa.

- npmbop npefHa3HaveH ans pabotsl npu
Temnepartype okpyxatoLLei Cpeabl, KoTopasi ykazaHa
B Tabnuue TexHuyeckom crneumdukaumm npubopa.

YCTPOWICTBO HAXOAWTCS MOZ, NOCTOSHHBIM
BO3[eVICTBMEM MPSIMbIX COMHEYHbIX NyyYen
1nn BEN13N NCTO4YHUKOB Tenna

- U3MEHUTb MECTO YCTaHOBKM B COOTBETCTBUU C
AaHHBIMW UHCTPYKUMU OGCJ‘Iy)KMBaHVIﬂ

3arpyska 605bLUIOro KonMyecTsa TensbIx
npoayKToB

- nogoxaaTb A0 72 YacoB Noka OxXnagsTcs
(3aMOpO35ITCS) NPOAYKTLI U BHYTPU Kamepbl 6yaet
[IOCTUrHyTa HeobxoaMMas Temneparypa

3aTpyaHeHHas LMpKyNsLms Bo3ayxa BHYTPU
ycTpoicTBa

- NMOMECTUTb NPOAOBOSIbCTBEHHbIE NMPOAYKTbI
N eMKOCTU Takum 06pa30M, YTOObI OHU He
npukacanvck K 3agHew CTeHKe XonoaunbHuka

3aTpyaHeHHas LmpKynsums Bo3ayxa c3aamn
ycTpoWicTBa

- OTOABWHYTb YCTPONCTBO OT CTEHbI MUH. 30 mm

Hakonunocb cnuiikom 6onbLuoe
KONM1U4YeCcTBO M3MOPO3UN Ha
3aMopaxkuBatoLmMxX anemeHTax

pa3Mopo3nTb Kamepy MOPO3uIIbHIKa

[lBepu xonoannbHUKa/MOPO3UIbHIKa
OTKPbIBAKTCA CANLLKOM YacTo u/unu Gbinu
OTKPbITbI CIULLKOM AOMTO

- COKpaTUTb YacTOTy OTKPbIBaHUSA ABepeit u/unmu
COKpaTUTL BPEMSI, Ha MPOTSXKEHWUN KOTOPOTO ABEpPH
0CTaloTCs OTKPbITHIMYU

[iBepu He 3akpbiBatOTCS

- NPOAYKTbl N EMKOCTN MOMECTUTb TaKNM obpasom,
YTOObI OHU HE MPENSTCTBOBANY 3aKpblBaHWIO ABEpei

Komnpeccop Bkno4aeTcs CnnwkoM peako

- ybeauTbea, YTO TeMnepaTypa oKpy»atoLLen cpeabl
He HWXe NpesyCMOTPEHHOTO KMMMaTUYeCcKoro Knacca

[noxo BnoxeHa npoknazaka B ABepsxX

- TWaTernbHO NpuxaTb NPOKNaaKy

HenpepbiBHas
paboTa

HenpaBsunbHas nosvuusi perynsiropa

- NepecTaBuUTb PerynaTop Ha 6onee HU3KYI0 NO3nUU0

[pyrve Npu4nHbl Kak B M. ,YCTPOMCTBO

- NPpOBEpPUTbL B COOTBETCTBUN C NpebliayLinm

ycTponcTaa cnuwkom cnabo pabotaet u/unu NyHKTOM ,YCTPOICTBO cnuwkom cnabo pabotaet w/
3amopaxwusaet” unu 3amopaxwusaet”
B3acopeHue cnmBHoro xenoba (kacaeTtcs "
Ha pHe mozenen ¢ 0TBepCTUEM U CRINBHbBIM MEE’T(;:"'ST"Q(;’A?)T BepcTue (cM. pasa. 2 "OTTausanme,
XOINOANIBbHOM xenobom Ans oTBoAa KoHaeHcara) Y
Kamepbl
ckannueaetcst - pa3mMecTUTb NPOAYKTLI U NMOTKK Takum 06pasom,
Boda fg;gﬁ;i:gaﬂkgngﬂmm BO3AYXa BHYTPU | (706k1 OHM He Kacanich 3afHeil CTEHKM
P X0noaunbHoM kamepsbl
3Byku, He YCTPOWCTBO He yCTaHOBMEHO - YCTaHOBWTb FOPU3OHTaNBLHO
npoucxogsime

OT HOpMarbHOW
paboTbl
ycTponcTea

YcTpoicTBO conpurkacaeTtcsi ¢ mebenbto u/
Unu apyrumn npegmeTamu

- YCTPOWCTBO YCTAHOBUTL TakuM 06pa3om, YTobbl
OHO He comnpumkacanoch ¢ ApyruMu npeameTamu
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ManganaHy 6apbiCbiHAa TOHA3bITKBILL-MY3AaTKbILUTbIH XXyMbICbIHAA NakganaHyLlbl e3 6eTiHwe
KOS anaTblH MapAbIMcbli3 6y3binynap nanga 6onysl MyMKiH (KoFapblaa G6epinreH KecTeHi

KapaHbI3).

YXofapblaa bepinreH Kectere caikec KeNIMENTIH ©3 BeTiHLLE OpblHAANFaH XeHaeynep
GapbicbiHAA Keninaik TanoHbIHbIH, KyLi XXOMblnagpl.

SAWUTUTA XUBOTHE CPEAUHE

3alwTuTa 030HCKOr croja

3a Npoun3BoaHY Haler
anapata  KOpUCTWIM  CMO
xnaguMeBa W newunBa koja cy
notnyHo cno6oaHa op FCKW
n FKW wra yTuye Ha 3awtuTy
O30HCKOr Croja W cmamyje
rnobanHo 3arpejate. Hanwme,
nckopuiheHa caBpemeHa
TexHonoruja " KopucHa
3a XKMBOTHY CpeauHy u3onaumja Boge [0 HUcke
noTpOLUHe eHepruje.

== N e

Peuuknupare nakoBawa

Halwwa nakoBatba cy npousBefeHa of matepujana
Koje Hemajy HeraTMBaH yTuLaj Ha XUBOTHY CPEAVHY
1 Koje cy NOBOSbHE 3a peLuknmpatrse:

®CnorbHO NakoBakse of

nanvpa / onuje

®06nuk og crnobogHor
oa FCKW, neHywwasor
nonuctupena (PS)
®donuje n Bpehe op
nonuetunexa (PE)
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Yknawate / peLuuknupame

Ykonuko HeheTe BuLLIE KOPUCTUTU HaLL NPOM3BOA Npe
yKnawarba Ha ogroapajyhem mecTy oaceumTe kabn
3a cHabgeBare CTpyjoM.

PlMpomeHa kabna — npukrbyy4ak Y-Tuna.

Ykonuko je kabn 3a cHabaeBane cTpyjoM owteheH
Tpe6a aa 6yae npomerseH. Kabn koju je domkcupaH
3a anapaT MoXe Aa Mewa camo oBnawheHu
CEepBUCHM LieHTap Unu KBanudukoBaHo nuue.

Taj anapar je o3HayeH y cknagy
ca EBponckom CmepHuLOM
2002/96/EC. Taj cumbon
MH(OpMMLLE Aa anapart, HakoH
3aBpLueTka ynotpebe, He cme
na byne 6ayeH 3ajegHo ca
apyrum ykyhaHckvm cmehem.
KopucHuk je ayxaH oa npega
anapat oBnawheHoM nuuy Koje
ce 6aBu yknararem otnaga
€neKTPUYHNX U eNIEKTPOHCKMX
ypehaja. Ha oBnawheHum nuumma, ykrbydyjyhu un
riokanHa mMecTa cakynrbaka oTnaga, npoaasHuLe
1 OMLWTUHCKE jeduHuLEe 3aCHMUBaH je oarosapajyhu
cucTeM koju omoryhasa 3akoHCKK 06aBe3HO
npefasate anapara.

MpaBunHo noctynare AOBOAM [0 3allTTe
JBYACKOT 3[paBrba 1 40 3aLUTUTE XUBOTHE
CpefVHe Of, OMacHUX cacTtojaka v of, HenpasuHor
peuuknupama ypehaja Tor Tuna.



KNUMATUYECKWUI KNACC RU

NHdopmauma o knMmaTuyeckom Knacce yCTpOWCTBa HaxoauTCs Ha 3aBOACKON MHopMaLm-
OHHOW Tabnuuke. Ha Hew ykasaHO, B kakoW OKpyxatoLlen Temnepatype (T. e. NomMeLleHus, B
KOTOpoM paboTaeT) usgenue pabortaeT onTUMarnbHO (NpaBuUIbHO).

[donyctumas
Knumaruyeckuin knacc OoKpyXatoLias
Temnepartypa

SN ot +10°C go +32°C

N ot +16°C po +32°C

ST ot +16°C go +38°C

T ot +16°C po +43°C

[Npoussodumerb ceudemernicmayem:

HaHHoU uHgopmayuel npoudsodumerns ceudemenibcmeyem, Ymo Hacmosuw,as npooyKyus
coomeemcmesyem OCHOBHbIM MPebosaHUSIM HUXKENEPEYUCTEHHbIX e8ponelickux Oupekmus:

. Jupekmusa o Hu3kom HanpsixeHuu 2006/95/WE
. Jupekmusa anekmpomazHemu4eckol cosmecmumocmu 2004/108/WE
. dupekmuea akornpoekmuposaHusi 2009/125/WE

Ha ocHosaHuu 8bllWeyKa3aHHO20, Ha daHHOM usdenuu umeemcsi 3HaKc € urnpucsoeHa OeKnapauu,q
coomeemcmeusi, ebl0asaemasi opecaHu3ayusamu, KOHmposnupyrouwumu pPbIHOK.
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SICHERHEITSHINWEISE

Das Gerat darf nur von autori-
sierten Personen, die das Ge-
rat kennen, bedient werden.
Beachten Sie genau die Gebrauchts-
anweisung. Der Hersteller haftet bei
Nichtbeachtung nicht fiir Schaden.

Bewahren Sie die Gebrauchtsanwei-
sung gut auf!

Kindern ist die unbeaufsichtigte
Benutzung des Gerites verboten!

Das Gerat ist nur fir den Gebrauch
in Innenrdumen geeignet, allerdings
nicht in unbeheizten Kellerrdumen,
Hausfluren oder Sommerhausern.
Zum Aufstellen und Verschieben
des Gerates durfen nie die Turgriffe,
die Kondensatorréhrchen oder die
Kompressoreinheit benutzt werden.
Ist die Anschlussleitung beschéadigt,
muss sie ersetzt werden. Diese darf
nur von einer autorisierten Fach-
werkstatt ausgewechselt werden.

Das Kihl- und Gefriergerat sollte wah-
rend des Transports oder der Aufstel-
lung nur bis zu 40° geneigt werden. Ist
der Winkel groRer, darf das Gerat erst
nach 2 Stunden eingeschaltet werden.
(Abb. 2).

Vor jeder Wartungsarbeit ist der Netz-
stecker aus der Steckdose zu entfer-
nen. (Nichtam Kabel, sondern immer
am Netzstecker ziehen).

Knackende Gerausche sind eine Folge
der Materialausdehnung bzw. —zusam-
menziehung einzelner Bauelemente,
die durch Temperaturschwankungen
des Kuhlmittels hervorgerufen wer-
den.

Aus Sicherheitsgriinden ist das
Gerat niemals selbstandig zu re-
parieren , sondern nur durch Mit-
arbeiter einer autorisierten Fach-
werkstatt. Nur so bleibt die vom
Hersteller gewahrte Garantie erhalten.

Im Falle einer Beschadigung des Kiihl-
kreislaufs muss der Raum, in dem das
Gerat aufgestellt wurde, einige Minuten
gut durchgeliftet werden (Das Gerat
mit Isobutan R600a bendtigt einen
Raum von mindestens 4 gm Flache.)

Angetaute Lebensmittel diirfen auf
keinen Fall wieder eingefroren werden.
Getranke in Flaschen und Dosen, diirfen
nichtim Tiefkiihlbereich aufbewahrt wer-
den. Die Flaschen und Dosen platzen!
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® Das aus dem Gefrierraum her- aus-
genommene Gefriergut (Eis, Eis-
wiirfel usw.) darf nicht direkt in den

Mund genommen werden, es konnte
schmerzhafte Erfrierungen verursachen.

® Das Kiihlsystem niemals bescha-
digen. Das Kaltemittel ist leicht
entflammbar. Bei Kontakt mit den
Augen sofort griindlich mit Wasser
spiilen und einen Arzt konsultieren.

Anti-bacteria System (Abb. 17).

Die spezielle antibakterielle Silberionen-Be-
schichtung im Innen- raum des Kuhlschrankes
verhindert aktiv die Vermehrung unerwiinschter
Bakterien und die Entstehung des Schimmels.
Sie sorgt auf diese Weise fur entschieden mehr
Hygiene. Dank der antibakteriellen Silberionen-
Beschichtung entsteht kein unerwunschter
Geruch und die Produkte bleiben langer frisch

INBETRIEBNAHME UND BETRIEBSBEDINGUN-
GEN DES GERATES

Vorbereitung fiir den ersten Berieb

® Das Gerat auspacken. Klebebander ent- fernen.
Eventuell verbliebene Kleberreste konnen mit
einem milden Reinigungsmittel beseitigt wer-
den.

® Die aus geschaumtem Polystyrol herge- stellten
Verpackungsteile nicht wegwerfen. Falls sich ein
erneuter Geréatetransport als notwendig erweist,
ist das Gerat mit Hilfe dieser Polystyrolelemente
und der Folie einzupacken und mit einem Klebe-
band zu sichern.

® Das Innere des Gerites und seine Aus- stat-
tungselemente mit lauwarmem Wasser unter
Zusatz eines Geschirrspiilmittels abwaschen
und trocknen lassen.

® Das Gerat auf einem ebenen, horizontalen und
stabilen Grund in einem trockenen und beliftbaren
Raum aufstellen. Nicht di- rekter Sonnenbestrah-
lung aussetzen. Nicht in der Nahe von Warme-
quellen wie Herde Heizkérper, Zentralheizung oder
Heisswasser- Anlagen aufstellen.



® Entfernen Sie vor Inbetriebnahme des Gerits
die Schutzfolie.

® Das Gerit sollte moglichst eben auf- gestellt
werden — Unterschiede kénnen dank der
hohenverstellbaren FiiBe ausgeglichen werden
(Abb. 3).

® Der seitliche Mindestabstand zur Wand (Schar-
nierseite) muss 70 mm (fiir Gerate mit obenlie-
gendem Tiirgriff) bzw. 50 mm (bei versenktem
Turgriff) betragen.

® Der Aufstellungsraum muss stets gut beliiftet
sein. (Abb. 4).

ii Mindestabstinde zu Warmequel- len:

- zu Elektro- oder Gasherde u.a. : 3 cm,
- zu Ol- oder Kohlebeistellherde : 30 cm,
- zu Einbaubackdfen - 5 cm

Wenn die oben genannten Mindestabstande nicht
eingehalten werden kénnen, muss eine geeignete
Isolierplatte zur Reflexion der Warmestrahlung
verwendet werden.

Die hintere Kihlschrankwand, ins- beson-
dere der Verdampfer und die Kiihlsystem-
baugruppe, durfen nicht mit den Rohren

der Zentralheizung und eines Abflusssys-
tems in Berlihrung kommen.

Eine Manipulation des Kaltemittelkre-
islaufs ist verboten.. Es ist darauf zu
achten, dass das Kapillarrohr, das sich
im Hohlraum der Kéltemaschine befindet,
nicht beschadigt wird. Dieses Rohr darf
weder gebogen noch geknickt werden.
Falls der Benutzer das Kapillarrohr be-
schadigt, verliert er seine Garantiean-
spriiche. (Abb. 5).
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Elektrischer Anschluss

Vor Inbetriebnahme des Geréts stellen Sie die
Temperaturregelung auf ,OFF“ oder in eine
Position, die das Gerat vom Stromnetz trennt (
s. Steuerungsbeschreibung)

Das Geréat ist an eine 230V / 50 Hz Wechsel-
stromleitung Uber eine vorschriftsmafig instal-
lierte, geerdete und durch eine 10A —Sicherung
geschitzte Steckdose anzuschlieRen.

Das Gerét erflillt die VDE — Norm. Der Hersteller
lehnt jede Haftung fir eventuell entstandene
Schaden ab, deren Ursachen auf das Nichtbe-
folgen dieser Vorschrift zurlickzufiihren sind.

iadrige Verlangerungskabel ohne Nullleiter
verwenden. Sollte ein Verlangerungskabel
notig sein, muss es der VDE/GS — Norm
entsprechen.

i Keine Adapter, Mehrfachstecker oder zwe-

® \erlangerungsschnur verwendet wird, muss sich

die Steckdose in einem sicheren Abstand zu
Amarturen mit fliessendem Wasser befinden.

Die Daten auf dem Typenschild, das im Inneren
des Kuhlschranks angebracht ist, sind unbedingt
zu beachten.

Gerat vom Stromnetz trennen

® Das Gerat muss problemlos vom Stromnetz zu

trennen sein, indem man den Stecker herauszieht
oder den zweipoligen Schalter betatigt. (Abb.
6).

Der Trgriff befindet sich bei einigen
Modellen im Innern des Gerats und

muss noch montiert werden (Abb. 19).



BEDIENUNG UND FUNKTIONEN

Bedienfeld (Abb. 8)

1. Cover Gliihbirnen
2. Temperaturregelung

Temperaturregelung

Die Einstellung der Kuhlschranktemperatur erfolgt
durch Drehung des Temperaturreglers.
Mégliche Positionen:

Gerat ausschalten - Position 0
Maximaltemperatur - Position 1
Normaltemperatur - Position 2-3
Minimaltemperatur - Position 4

Den Kuhl-und Gefrierraum frihestens
4 Stunden nach Inbetriebnahme des

Gerates fillen.

Kiihlschranktemperatur

DE

Eine manuelle Anderung der Innentemperatur auf Grund der Jahreszeit ist nicht nétig. Die Erhdhung der
Umgebungstemperatur wird durch den Temperaturfiihler erkannt, was eine automatische Inbetriebnahme des

Verdichters auslost und damit die Betriebstemperatur langfristig stabil halt.

Temperaturschwankungen

Geringe Temperaturschwankungen sind eine normale Erscheinung die beispielsweise durch die Einlagerung
vieler frischer Lebensmittel oder zu langes Offnen der Tur auftreten kdnnen. Der eingestellte Temperaturwert

wird Ublicherweise schnell wieder erreicht.
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Aufbewahren der Lebensmittel im Kiihl- und Die Aufbewahrungszeit der tiefgekihlten Produkte
Gefrierraum ist von ihrer Qualitat sowie der Aufbewahrungstem-
peratur abhangig.
Bei einer Temperatur von -18°C oder niedriger

Beim Aufbewahren von Lebensmitteln in sollte folgende Aufbewahrungsdauer eingehalten
diesem Gerit sollten folgende Empfehlun- gen werden:
eingehalten werden:
Produkte Monate
Tiefkiihlung der Lebensmittel
Rindfleisch 6-8
® Fastalle Lebensmittel eignen sich zum Einfrieren, Kalbsfleisch 3-6
ausgenommen roh zu verzehrendes Gemise,
z.B. Blattsalat. Innereien 1-2
® Nur hochqualitative Lebensmittel sind zum - R
Einfrieren geeignet. Das Gefriergut sollte klein- Schweinefleisch 3-6
portioniert sein. Gefliigel 6-8
® |ebensmittel sind in geruchfreies, luft- und feuch-
tigkeitsdichtes, sowie fett- und- laugenunempfind- Eier 3-6
liches Material zu verpacken. Polyethylen- und -
Aluminiumfolie sind am besten geeignet. Fisch 3-6
® Die Verpackung muss dicht sein und an dem i _
Gefriergut fest anliegen. Glasbehéalter sind nicht Gemdise 10-12
zu verwenden. Obst 10-12

® Es wird empfohlen, bereits eingefrorene Produkte
so zu lagern, dass sie mit den einzufrierenden,
frischen Lebensmitteln keine Berlihrung haben.

® Es wird empfohlen, die Menge der zum Einfrieren
vorgesehenen Frischprodukte entsprechend
der technischen Gegebenheiten des Geréts (s.
Tabelle) zu berechnen.

® Wir empfehlen, die gefrorenen Portionen auf eine
Seite der Gefrierkammer zu schieben und die
frischen Portionen auf die andere Seite zu legen.

® Zum Einfrieren der Produkte den mit diesen Zei-
chen markierten Raum (*/***) benut- zen.

® Die Temperatur im Gefrierraum ist von folgen-
den Faktoren abhéngig: Aussentemperatur,
Befiillung des Kiihlschrankes, haufiges
Tirenéffnen, Menge des abgelagerten Reif-
beschlags und die Einstellung des Thermos-
taten.

® Lasst sich die Tiir nicht sofort nach dem
Schliessen wieder 6ffnen , empfiehlt es sich,
1 bis 2 Minuten zu warten, bis sich der ent-
standene Unterdruck ausgeglichen hat.
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ENERGIESPARENDE NUTZUNG DES KUHL-
SCHRANKS

Praktische Ratschlige

® Tiefklhltruhe nichtin der Nahe von Heiz- kérpern
oder Backofen aufstellen und nicht direkter Son-
neneinstrahlung aussetzen.

® Sicherstellen, dass die Beliftungsoffnun- gen
nicht verdeckt sind. Ein- bis zweimal pro Jahr
sind die Bellftungséffnungen von Staub zu
reinigen.

Die richtige Temperatur einstellen: Eine Tempe-
ratur von 6 bis 8°C im Kuhlschrank und -18°C
im Tiefkihlfach sind ausrei- chend.

® Beilangerer Abwesenheit, z.B. im Urlaub, ist die
Temperatur im Kihlschrank zu er- héhen.

® Einunnétiges Offnen der Tiir des Kiihl- oder Tief-
kiihlschranks ist zu vermeiden. Unverbrauchte
Produkte sind so schnell wie mdglich wieder in
den Kuhl- oder Tiefkiihlschrank zurtickzulegen,
bevor sie sich erwarmen.

® Das Innere des Kiihlschranks ist regelmaRig
mit einem in Reinigungsmittel getrankten Lap-
pen auszuwischen. Gerate ohne automatische
Abtaufunktion missen regelmafig abgetaut
werden. Die Entste- hung einer Eisschicht von
mehr als 10 mm muss vermieden werden.

Die Turdichtung ist sauberzuhalten, ansonsten
schlieft die Tur nicht vollstandig. Eine bescha-
digte Dichtung muss ausgewechselt werden.

Was bedeuten die Sterne?

* Bei einer Temperatur von -6°C kdnnen tiefege-
kihlte Lebensmittel ungeféhr eine Woche lang
aufbewahrt werden. Mit einem Stern gekenn-
zeichnete Schu- bladen oder Fécher sind (meis-
tens) in preiswerteren Noname-Kuhlschranken
zu finden.

**  Beieiner Temperatur von -12°C kénnen Lebens-
mittel fir 1-2

Wochen ohne Geschmacksverlust gela- gert
werden. Diese Temperatur ist jedoch flr das
Einfrieren von Lebensmitteln nicht ausrei-
chend.

Zum Einfrieren von Lebensmitteln werden
hauptsachlich Temperaturen unter -18°C ver-
wendet. Dies ermdglicht das Einfrieren von
frischen Lebensmitteln mit einem Gewicht bis
zu 1 kg.

*ki%k So gekennzeichnete Gerate ermdgli- chen die
Aufbewahrung von Lebensmit- teln bei einer
Temperatur von unter -18°C und das Einfrieren
groéRerer Mengen an Lebensmitteln.

kkk
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Zonen im Kiihlschrank

® Aufgrund der natirlichen Luftzirkulation entste-
hen im Kihlschrank unterschiedliche Tempera-
turzonen.

® Derkihliste Bereich befindet sich direkt oberhalb
der Gemusefacher. In dieser Zone sind emp-
findliche und leicht verderbliche Lebensmittel
aufzubewahren, wie

- Fisch, Fleisch, Geflugel

- Aufschnitt, Fertiggerichte

- ei- oder sahnehaltige Gerichte

- frischer Kuchen, verschiedene
Kuchen- sorten,

- verpacktes Gemuse und andere
frische Lebensmittel, deren Etikett
eine Lage- rung bei einer Temperatur
von ca. 4°C vorschreibt.

® |m oberen Teil der Tir herrscht die hdchste
Temperatur.

® Hier sollte am besten Butter und Kése
aufbewahrt werden.

Produkte, die nicht im Kiihlschrank aufbewahrt
werden sollten.

® Nicht alle Produkte eignen sich zur Aufbewah-
rung im Kihlschrank. Zu ihnen gehéren:

- Gegen tiefe Temperaturen empfindliches Obst
und Gemuse, wie zum Beispiel Bananen, Avo-
cados, Papayas, Maracujas, Zucchinis, Paprika,
Tomaten und Gurken.

- Unreife Friichte

-Kartoffeln.

Beispiel fiir die Lagerung von Lebensmitteln
im Gerét (Abb. 9)



ABTAUEN, REINIGEN UND PFLEGEN

Abtauen des Gefrierraumes

Es wird empfohlen, das Gerat regelmafig abzu-
tauen und zu reinigen.

Eisablagerungen an den Gefrierflachen vermin-
dern die Effizienz des Gerates und bewirken eine
Steigerung des Energieverbrauchs.

Es empfiehlt sich, das Gefriergerat minde- stens
ein- oder zweimal im Jahr abzutau- en..
Befinden sich Lebensmittel im Gefrierraum, so ist
der Temperaturregler 4 Stunden vor dem geplan-
ten Abtauen auf ,max.” zu stellen. Dadurch wird
die Aufbewahrung des Gefrierguts bei Raumtem-
peratur wahrend einer langeren Zeit moglich.

Das Gefriergut aus dem Gefrierraum he- raus-
nehmen, in eine Schissel legen, mit einigen
Schichten Zeitungspapier und einer Wolldecke
umwickeln und an einer kiihlen Stelle aufbewah-
ren.

Das Abtauen sollte mdglichst schnell erfolgen.
Wenn die Lebensmittel Uber einen langeren Zeit-
raum bei Raumtemperatur aufbewahrt werden,
verkurzt sich ihre Haltbarkeite

das Herausziehen des Steckers aus der

i Vor dem Reinigen sollte das Gerat durch

Steckdose,durch das Ausschalten oder
durch das Herausnehmen der Siche-
rung vom Stromnetz getrennt werden.
Nicht zulassen, dass das Wasser in
die Bedien- blende oder Beleuchtung
gelangt.

Auf keinen Fall diirfen im Inneren des
Gefrierraumes elektrische Heizkorper,

HeiBluftgebldse oder Haartrockner ein-
gesetzt werden.

Abtauendes Gefrierraumes:

Den Temperaturregler in die Position ,,off* bringen
und danach den Netzstecker aus der Steckdose
ziehen.

DieTUr 6ffnen, die Produkte herausnehmen.

Nach etwa einer halben Stunde lassen sich Reif
und Wasser leicht entfernen (Abb. 11).

Das Gerate innere auswischen und trocknen lassen.

Das Gerat gemal entsprechendem Kapitel der
Gebrauchsanweisung wieder einschalten.
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LOKALISIERUNG VON STORUNGEN
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Storung

Mogliche Ursachen

Behebung

Das Gerat funktioniert
nicht

Unterbrechung im Stromkreis

- Uberpriifen, ob der Netzstecker gut in

der Steckdose des Speisenetzes sitzt.

- Uberpriifen, ob das AnschluRkabel nicht be-
schadigt ist.

- Durch AnschlieBen eines anderen elektrischen
Verbrauchers (z.B. einer Nachttischlampe) tiber-
prifen, ob die Steckdose unter Spannung steht.
- Uberpriifen Sie, ob das Gerat eingeschaltet ist
(Thermostat in Betriebsstellung).

Innenbeleuchtung
funktioniert nicht

Die Gliihlampe ist geldst oder durchgebrannt

(in Geraten mit Glihlampen).

- Vorerst den vorherigen Punkt tiberpriifen
(das Gerat funktioniert nicht - die Glihlampe
festdrehen oder auswechsen (in Geraten mit
Gliihlampen).

Die Temperatur in
den Raumen ist nicht
niedrig genug

Falsche Temperatur-einstellung

-Einen hoheren Wert einstellen

Héhere oder niedrigere Umgebungstempe-
ratur als in den technischen Daten (s.Tabel-

le) angegeben

- hohere oder niedrigere Umgebungstempe-
ratur als in den technischen Daten (s.Tabelle)
angegeben

Das Gerat steht an einer direkt von der
Sonne bestrahlten Stelle oder neben einer

Warmequelle

- Das Gerat an einer anderen Stelle
gemal Gebrauchsanweisung aufstellen.

Es wurde eine zu groe Menge von warmen
Lebensmitteln auf einmal eingelagert

- Warten Sie bis zu 72 Stunden , bis die
Lebensmittel eingefroren sind und die erwiinsch-
te Temperatur im Kiihlraum erreicht ist.

Keine freie Luftzirkulation im Kiihiraum

- Die Lebensmittel und Behalter von der
Hinterwand abriicken

Der LuftfluR hinter dem Gerat ist blockiert

- Das Gerat mindestens 3 cm von der Wand
wegriicken.

Die Kiihlraum-/ Gefrierraumttir wird zu oft

geodffnet und/oder bleibt zu lange

offen

- Beides muss unbedingt vermieden werden

Die Tir lasst sich nicht schlieRen

- Die Lebensmittel und Behalter anders platziern

Der Verdichter schaltet selten an

- priifen, ob die Umgebungstemperatur nicht
niedriger ist als der Klimaklasse des Gerates
entspricht

Die Tirdichtung wurde falsch
angebracht

- Die Turdichtung einpressen.

Das Gerat ist unun-
terbrochen in Betrieb

Falsche Temperatureinsteling

- einen niedriegeren Wert einstellen

Andere Ursachen wie unter
Punkt "Die Temperatur in
den Raumen ist nicht niedrig
genug”

- befolgen Sie die

Anweisungen unter Punkt

"Die Temperatur in den Raumen ist nicht niedrig
genug”

Im unterem Teil des
Kiihlraumes sammelt
sich Wasser

Die AblaRéffnung ist

verstopft (betrifft Gerate mit Entwasserung-

soffnung)

- - Mit Hilfe des Raumwerkinstru-ments die
AblaRsffnung

durchstechen (siehe
Gebrauchsanweisung, Kapitel

,Abtauen des Kiihlraumes*).

Eine freie Luftzirkulation im Kihlraum ist

nicht mdglich

- Die Lebensmittel und Behélter von der Hinter-
wand wegrlicken.

Es treten fiir das
Gerat ungewdhnliche
Gerausche auf

Das Gerét ist nicht eben
ausgerichtet

- Das Gerat ausrichten.

Das Gerat kommt mit M6beln oder anderen

Gegenstanden in Berlihrung

- Das Gerat frei aufstellen, so daB es keine
andere Gegensténde bertihrt.

23




DE

Beim normalen Betreiben der Kalteanlagen kénnen Gerausche unterschiedlicher Art auftreten, die keinen
Einfluss auf den Betrieb des KihIschranks haben.

Gerausche, die leicht zu beheben sind:

® |autes Betriebsgerausch , wenn der Kihlschrank nicht senkrecht steht — Stellung durch

die Stellschrauben vorne veréandern. Eventuell unter die Rollen hinten weichen Stoff legen, vor allem, wenn
das Gerat auf einem Fliesenboden steht.

® Reibung an benachbarte Mébel — Kiihlschrank abriicken, so dass er frei steht.

® Quietschen von Fachern und Schubladen — Fach oder Schublade herausnehmen und wieder einschieben.
® Gerausche von sich berlihrenden Flaschen — Flaschen voneinander verschieben.

Gerausche, die bei normalem Betrieb zu horen sind, entstehen durch den Thermostaten, wenn sich der Kom-

pressor einschaltet, sich das Kiihlsystem zusammenzieht oder ausdehnt und wenn Temperaturschwankun-
gen aufgrund des Durchflusses von Kihimittel in den Réhrchen entstehen.

UMWELTSCHUTZ

Ozonschichtschutz

Unser Gerat wurde unter Ver-
wendung von 100% FCKW-
und FKW-freien Kalte- und
Schaummitteln herge- stellt,
was den Schutz der Ozon-
schicht und die Verringerung
des Treibhauseffektes positiv
beeinflusst. Die eingesetzte
moderne Technologie und die
umweltfreundliche Isolation garantieren einen ge-
ringeren Energieverbrauch.

|
|

Entsorgung der Neugerate-Verpa- ckung

Unsere Verpackungen wer- den
@ aus umweltfreundlichen Materi-
alien hergestellt, die wiederver-

wertbar sind:

® AulRenverpackung aus Pappe/Folie

® Formteile aus geschaumtem, FCKW-freiem
Polystyrol (PS)

® Folien und Sacke aus Polyethylen (PE)
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Entsorgung des Altgerites

Vor der Entsorgung des Altgerates das An-
schlusskabel abtrennen.

Schnapp- oder Riegelschldsser entfernen oder
unbrauchbar machen — So verhindern Sie , dass
sich spielende Kinder im Gerat selbst einsperren
kénnen

Der Versorgungleitungsaustausch- der Y-Typ- An-
schluf

Wenn die Versorgungsleitung beschadigt wird, muss
sie ausgetauscht werden Der Austausch darf nur in
einer autoriesierten Werkstatt von einem Fachmann
vorgenommen werden.

Dieses Gerat wurde gemaf der
EU-Richtlinie 2002/96/ EG Uber
Elektro- und Elektro- nikaltgerate
mit dem Symbol einer durchge-
kreuzten Mill- tonne gekenn-
zeichnet. Dieses Produkt darf am
Ende seiner Lebensdauer nicht
Uber den normalen Haushalts-
abfall entsorgt werden, sondern
muss bei einer Recycling-
Sammelstelle fiir elektrische und
elektro- nische Gerate abgegeben werden. Das
Symbol weist auf die ordnungsgemafie Entsorgung
hin. Sammelstellen, Elektrogeschafte und Gemein-
deeinrichtungen garantieren die Abgabe des Alt-
gerates.

Eine fachgerechte Entsorgung von elektri- schen
und elektronischen Altgeraten verhin- dert eventu-
elle Gesundheitsschaden und Umweltbelastungen,
die aus dem Kontakt mit gefahrlichen Stoffen und
falscher Depo- nierung und Verarbeitung solcher
Gerate resultieren.



KLIMAKLASSE DE

Die Information Uber die Klimaklasse des Gerates befindet sich auf dem Typenschild. Sie zeigt, in welcher
Umgebungstemperatur (d.h. Temperatur des Raumes, in dem das Gerat betrieben wird) das Geréat optimal
funktioniert.

Klimaklasse Zugelassene
Umgebungstemperatur
SN von +10°C bis +32°C
N von +16°C bis +32°C
ST von +16°C bis +38°C
T von +16°C bis +43°C

CE-Konformitatserklarung

Der Hersteller dieses Produktes erklért hiermit in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt den
einschlégigen, grundlegenden Anforderungen der nachfolgenden EU-Richtlinien entspricht:

® Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG, .

® Elektromagnetische Vertraglichkeit 2004/108/EG

® ErP — Richtlinie 2009/125/EG
Das Gerét ist mit dem C € Zeichen gekennzeichnet und verfiigt (iber eine Konformitétserkldrung zur
Einsichtnahme durch die zusténdigen Marktiiberwachungsbehérden
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YKA3AHUA OTHOCHO
BE30MACHOCTTA HA YNOTPEBATA

Mpoun3BoanTeNnsAT He NoemMa OTFOBOPHOCT
3a noBpeAM B cneacTBMUe Ha
HecnasBaHeTo Ha MPUHLMIMU NOMECTEHU
B Ta3n UHCTPYKLUA.

Monum po 3anasuTe Ta3u UHCTPYKUUS
cbC Lien A4a A nonaysare B 6baelle, unu
fa A npejaneTe Ha eBeHTyaneH 6baeL
norpeéuTen.

Toav ypen He e NpeaHasHayeH 3a ynotpeba
OT N1LIA C OrpaHnieHn Pr3NHECKV, HyBCTBEHM
VNN NCYXUHECKY CI HOCTV KaKTo M OT nua
He NpUTEXaBaLLM ONUT UIN 3HaHWS 3a TaKbB
ypeq; 0CBEH ako ToBa cTasa nog, Haa3op Ui
CbIMacHO C MHCTPYKUMsTa 3a ynoTtpeba Ha
ypena, npefafeHa oT nvua oTroBapsiluy 3a
TsixaTa 6e30nacHoCT.

Ocob6eHO BHMMaHue crnegBa ga ce
o6bpHe Ha ToBa, ypeabT Aa He ce
ynoTtpe6siBa oT geua 6e3 Hagsop. He
6uBa oa no3BonsBamMe Te Aa CU UrpasT
CbC CbopbXeHueTo. He 6uBa Te aa csapat
BbpPXY NOABWKHUTE eNleMeHTU UNu Aa ce
oKayBaT BbpXy BpaTuTe.

3a npaBunHata paborta Ha XxnaawsHuka
TemnepaTypaTta Ha okonHaTta cpepa
TpsbBa fa € B CbOTBETCTBME CbC
CTOMHOCTUTE, nojaneHn B Tabenkarta
C TexHuyeckaTa xapakTtepuctuka. He
6uBa Toi ga ce ynotpebssa B mase,
npepaBsepvie, B HEOTONNSIEMU NETHU
pesngeHUnn eCeHHO U 3UMHO BpeMe.
[Mo Bpeme Ha NocTaBsHETO, IPEMECTBaHE, UMk
nosauraHe He 61Ba Aa ce XBaLLaT APbXKUTE
Ha BpaTvTe, ia ce Ibpria KOHEH3aTopbT 0T3a/]
VN1 aa ce [oKOCBa KOMMPECOPHUSIT BrIoK.
XnagunuukbT-thpusep He 6uBa Aa ce
nocTaBsA NoA HaKnoH no-ronsm ot 40°
OT BepTUKANHO MONoXeHue no Bpeme
Ha TpacnopTupaHe, NpeHacsiHe Unu
noctaBsiHe. AKO ce e CIy4uno Taka,
BKIIOYBaHeTO Ha ypeja Moxe Aa
HacTbLNYW crief U3TUYaHe MUH. 2 4aca
OT TO3U MOMEHT (cbur. 2).

Mpeav n3BbpLLIBaHe Ha BCEKO AeNCTBUE MO
noapwxka TpsibBa [a ce u3Bagw Liencen
OT 3axpaHBaLlaTa Mpexa. He 6vsa aa ce
Aabpna kabena, BMecTo ToBa Aa AbprnaMe
Lwencena.

3ByUM NOJOGHN HA TPSICHK UMK CryKBaHe
ca npeaw3BMKaHKW OT pasWwMpsBalyn 1
CBMBALLY Ce YacTU BCIIEACTBME NPoMsiHa
Ha Temneparypara.

3apaawn 6esonacHocTTa ypeabT He
61Ba fa ce peMOHTMpa CaMOCTOSITESHO.
MonpaBkn, KOUTO Ce U3BBLPLIBAT OT
HekBanuduumpaHn nuua morat aa
CTaBaT MpU4MHa 3a Cepuro3Ha yrposa 3a
noTpebuTens Ha CbopPbXEHUETO.

B cnyyain Ha nospepa Ha xnagunHata
cucTemMa, NoMelleHMeTo KbaeTo ce
Hamupa ypebT TpsibBa Aa ce NpoBeTpu
(To TpsibBa ga vma nnou, noHe 4m3 3a
nagenue cbabpxallo nsobytan/ R600a).
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® [lpoAyKkTu pas3MpaseHu — Jopu camo
OT YacTu — He GuBa Aa ce 3ampassiBaTt
OTHOBO.

® HanuTku B WMWeETa U MeTanHu KyTuu, a
0Cc06eHO HanWUTKW rasvpaHu ¢ BbrepoaeH
fBYyokuc, He GvBa Aa ce CbxpaHsiBaT B
kamepa Ha pusepa. Kytuute v wumwerarta
morat fja ce nNpbCHaT.

® He 6uBa aa nokocBame C ycTa NpoAyKTU
3aMpa3eHu, TOKy-WO U3BageHu oT
cpusepa (cnagonen, ky6yera nea, v ap.),
TAIXHaTa HUCKa TemnepaTypa 6u Morna aa
Aoseae Ao 6onesHeHN NpeMpb3BaHUS.

® Tpsabsa Ja ce BHMMaBa, Aa He ce NoBpeau
XNaguneH kpbr, Np. Ype3 npobuBaHe
Ha KaHanuTe c XNagunHa TeYHOCT B
u3naputens, npeyynsaHe Ha TbbuTe.
M3buBallata xnagunHa TeYHOCT € JIECHO
ropuma. B cnyvainn nonagaHe B ouuTe,
TpsibBa Te Ja ce NPOMUAT CbC YMCTa Boda
1 He3abaBHO Jja ce NoBUKa NeKkapsT.

AHTUGakTepuanHa cuctema (cur. 17).

CneumnanHoTo aHTMbakTepmanHo CpeacTso,
nobaBsHO KbM MaTepuana, oT KOUTO € u3rpageHa
BbTpeLUHaTa YacT Ha XnaaunHuka, npeanassa
CbXpaHsiBaHUTE XpaHUTENHW NPOAYKTN OT NNECEHM,
GaKkTepuy N MUKPOOPraHn3Mu, a CbLLO Taka
npeaoTBpaTsBa nosiBata Ha HenpUATHA MUPU3MU.
BnarogapeHue Ha Hero NpoayKkTUTe 3anasear cBosiTa
CBEXECT 3a No-Abro.

WHCTAJIMPAHE U YCITOBUA 3A PABOTA HA
CbOPBXEHUETO

WHcTanupaHe npeay NbpBOTO BKIOYBaHe

Wapenverto TpioGBa Aa ce pasonakosa, ia Ce OTCTPaHsT
NeneHKuUTe 3akpensalyy BpaTUTe U JOMbIHUTENHOTO
obopynsaHe. EBeHTyanHuTe ocTaTbLu neneHka Morat
[10 Ce OTCTPaHAT C AenuKaTeH AeTepreHT.

EnemeHuTe Ha onakoBka OT CTuponop He 6GuBa
fa ce usxebpnaT. B cnyvaii Ha Heo6xoaMMoCT oT
npuUABWKBaHe, XNaaUHUKbT-chpusep Tpsibsa Aa Gbae
onakoBaH 0GpPaTHO C TE3U CTUPOMOPEHU ENEMEHTH,
noce ¢ nonueTuneHoBo (onbo U [a ce 3akpenu ¢
neneHka.

BbTpellHOCTTa Ha XanaurnHuka v Ha gpusepa KakTo
1 enemeHTUTe Ha obopyaBaHe TpsiGBa 4a ce U3MUAT
¢ xnafka Boga ¢ npuaska Ha AeTEepreHT 3a MUeHe Ha
YMHUK, cried ToBa fa ce n3bbpLuaT U nacyLuar.

XnapunuukbT-ppusep TpsibBa Aa 6bae noctaBeH
BbPXY PaBEH, XOPU3OHTamNEH W CTabUNEeH nog, B CyXo,
NPOBETPUBO U HE-CMTbHYEBO MOMELLEHNe — faney
Or M3TOYHWULM TOMMMHA, KaTo Np. KyXHs, paguatop
unu Tpbba OT LEHTPanHo OTOMMeHue, WHCTanauus
cHabasiBallsa ¢ Tonna Boaa v ap.



©® BLHLWHUTE NOBLPXHOCTU Ha ypeAa morat Aa 6baar
npeAnaseHn cbe 3alUTHO ¢onmno, koeTo TpsGBa
Aa ce MaxHe.

® TpsabBaJa ce OCUrypy XOPU3OHTAITHOTO NOCTaBsHE Ha
n3genue, CbOTBETHO YPE3 MOHTaX Ha 2 perynupaHu
npeaHu kpaveta (cwur. 3).

® 3a ga ce ocurypu cBo6o4HOTO OoTBapsiHe Ha
BpaTara, Pa3cTOAHMETO MeX/y CTPpaHUYHaTa CTeHa
Ha ypeAa (OTKbM CTpaHaTa Ha NaHTUTe Ha BpaTara)
U CTeHaTa Ha nomelueHueTo TpsiBa aa 6bae: 70
MM (3a ypea ¢ BbHIUIHA APbXKa Ha Bpartara) u 50
MM (3a ypea ¢ BrpageHa ApbXKKa Ha BpaTtara).

® Tpsab6Ba ga ce norpuxum 3a nogxoasiwara
BEeHTUNaus Ha nomeleHneTo n ceo6ogHo
ABWXEHWEe Ha Bb3Ayxa OT BCUYKM CTpaHu (dur.
4).

MuHUManHMTe OTCTOAHUA OT M3TOYHMLMU
TonnuHa:

- OT KYXHEHCKU ypeaw enekTpu4ecku, rasosu
n ap. - 30 mm,

- OT NeYKK OTONMSIEMU C MAcro Un

Bbrnuwa — 300 mm,

- OT BrpageHu dypHu — 50 mm

AKo cra3BaHeTo Ha Te3u onpeaeneHn oTCTosHUs — TpsibBa
[a ce npunara noaxofsiL, U3oNaLnoHeH Cron.

3apHaTta cTeHa Ha XrlaguriH1Ka, a 0co6eHo
KOHAEH3aTopPbT U APYrM eNneMeHTH Ha
oxnaguTenHara cuctema, He 6uBa ga ce
[AOKOCBAT C APYTY eNleMEHTH, KOUTO MoraT
[Aa npeau3BUKaT noBpeaa (MpeAMMHO ¢
TpbOa Ha TEL| n BojonpoBoaHara).

Heponyctumo e kakBoTo M ga 6uno
MaHWnynMpaHe Ha YacTu oT arperata. Tpsitea
fa ce 06bpHe ocobeHo BHUMaHWe, aa He ce
NoBpeamn KanunspbT, BUAMM B HUWATa Ha
Komnpecopa. Tpbbuukata He 6uBa aa ce
orbBa, U3npass HUTO Mbk ocyksa. MoBpexaaHe
Ha KanunsipHaTa TpbOUYKa OT cTpaHa Ha
noTpeGuTens BoAy Aa OTHeMaHe Ha HeroBuTe
npaBa Bb3HUKBALM OT rapaHUMOHHUTE
ycnosus (¢ur. 5).

MpucbeauHsiBaHe Ha 3axpaHBaLia Mpexa

® T[lpeau npucbeAMHABaHeTO npenopbyYBamMe
NOTEHLMOMETLPLT 3a PErynupaHe HaTemneparypa
Aa ce nocTtasu B nonoxeHue “0” / OFF".

® YpenbT TpoGBa Aa ce npUchbeavHY KbM 3axpaHBalla
Mpexa Ha npomMmeHnue Tok 230V, 50Hz, upes
NPaBUMHO UHCTanNMpaHo enekTPUYEeCcKo rHesno,
3a3eMeHo U npeanaseHo ¢ GywoH 10 A.

® 3asemsBaHe Ha ypena ce u3anckea rno 3akoH.
MponsBoaMTenaT He nMoema HuKakea OTFOBOPHOCT
nopagu eBeHTyarnHu yBpexxgaHus, KakBUTo Mmorat aa
6baar NPUYNHEHU Ha Nnua unu npegmeTn BceacrTene
HecrnasBaHe Ha npeanucaHnATa Bb3HUKBALLW OT TO3U
3aKOH.
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He 6uBa Oa ce m3nonsyeaT afanTopHU
CBPB3KU, Pa3kMnoHUTenu (pasnpegenurenu),
OBYXXWUYHU yABbIMKUTENW. AKO MMa HyxXaa Ao
ce NpUNoXu yabrkuTen, ToBa Moxe Aa 6bae
caMo yabIKUTEN C NpeanaseH NpbCTEH,
e[HOTHe3leH — npuTexasall, cepTudukar
3a 6esonacHoct VDE/GS.

® llom ce npunoxu yabmxuten ( ¢ npeanaseH

NpbCTEH, €AHOrHE3AeH — NpUTeXaBall, cepTudukar
Ha 6asonacHocCT), ToraBa HeroBoToO rHe3fo Tpabsa
[a nexu Ha 6e30nacHOTO Pa3cTosiHUE OT MUBKM U He
MOXe [la Ce u3nara Ha 3anvBaHe ¢ Boga WUnu Apyrv
TOYHOCTHU.

[aHHuTe ce HamupaT Bbpxy Tabenka ¢ abpuyHun
[aHHW, NoMecTeHa B onHaTa YacT Ha cTeHaTa BbB
BbTPELLHOCTTa Ha kamepa.

U3kniouBaHe OT 3axpaHBaHe

® TpsibBa Aa OCUrypuM Bb3MOXHOCTTA, YPeabT aa ce

U3KMIOYM OT eNeKTpUYecka Mpexa Ypes usapbreaHe
Ha Lencena wWnn npeskIiloYBaHe Ha [ABYMNOMIOCEH
wanTtep (cwur. 6).

B HsikOM MoAenwu apbxkaTa Ha Bpatata
ce Hamupa BbB BbTpeLLHaTa 4acT Ha
ypea v TpsibBa ja ce MOHTHpa CbC
cobctBeHn bonToBe. (cur. 16).
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OBCNYXBAHE N ®YHKUUOHAJTHOCT

Maxen Ha ynpasneHue (puc. 8).

1. Kanak Ha namnata
2. byToH 3a perynvpaHe Ha Temnepartypa

TemnepaTypHO perynupaHe
MpomsHaTa Ha HacTponknTe Ha GyToHa BOAAT 40 MPOMSHA Ha TeMnepartypara B XxnagunHvka- dpusep.

Bb3moXxHM ca crnegHuTe HacTPONKK:

ypeaa e uskroveH - nosuums 0
Haii-BMCoka Temneparypa - nosuumsi 1
onTumanHa Temneparypa - nosnums 2-3
Hal-HUCKa TemnepaTtypa - nosvumns 4

npeau TAXHOTO oxnaxpaaHe (min. cnea
4 yacoBa pa6oTa Ha CbOPBXEHUETO).

i LlikacdhoBeTe He GuBa Aa ce 3anbnBaTt

TemnepaTypa BbB BLTPELHOCTTa Ha XnaaunHuka-gppusep

3apageHata CTOMHOCT Ha TemnepartypaTa He TpsibBa Ja ce NMpPOMeHsi Mopaau NMPOMEHW BbB Bpeme
Ha roguHata. TemnepaTypHOTO HapacTBaHe Ha OKonHaTa cpefa le 6bae LETEeKTUPaHO OT ceHsopa U
KOMMPECOPLT aBTOMAaTUYHO LUE Ce BKIT0YBA 3@ NO-AbJIT0 BPEMe ChC Len NoapbXKa Ha 3ajafeHara CTONHOCT
Ha TemMnepaTtypara BbB BbTPELIHOCTTa.

He3HaunTenHu TemnepaTypHU U3MeHeHUs
HesHaunTenHu TeMnepaTypHu M3MeHeHUsi ca HOPMarHO SIBNIEHUE U MoraT Aa ce 3abens3Bat — NpUMepHO — No
BpeMe Ha CbXpaHsiBaHe B XNMaAumHuka Ha ronemMu KonnyecTsa NpecH! NpoayKTW, UK crep kato BpaTtarta e

6una oTBOpeHa 3a No-NpoAbIKUTENHO BpeMe. ToBa HSMa Aa Ma 3HauyeHue 3a XpaHUTenHuTe NPOAYKTH, MbK
TeMneparypara 6bp30 Le ce BbpHE KbM 3adageHaTa CTOWHOCT.
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CbXxpaHsiBaHe Ha NPOAYKTU B XNaguHUKa U BbB Bpeme Ha CbxpaHsiBaHe Ha 3aMpaseHuTe NpoayKTu
hpusepa 32BUCU OT TAXHOTO KAYECTBO B MPECHO CLCTOsIHME
npeau 3ampassiBaHe, KakTo W OT TemMnepartypara Ha
cbxpaHeHve. Mpy 3anassaHe Ha Temneparypara
KaTo cbxpaHsiBaTe XpaHUTesIHM NPOAYKTU B ToBa -18°Cwnu no-H1cKa NpenopbYBaT ce creaHuTe
cbopbXeHne TpsibBa Aa cneaBaTte NPenopbKU BpEMeHa Ha CbxpaHeHwe:

YKasaHu no-gony:

MpoaykTn Meceuu
3ampa3ssiBaHe Ha NPOAYKHU
[oBexao meco 6-8
® MoxeM fa 3ampassiBame npakTU4Yecku BCUYKK T 36
XpaHUTENHM NPOAYKTH, C N3KIIOUEHME Ha 3eNeHYyLIN, €rneLuKko meco -
KUTO ce siAaT CypoBu, MPUMEPHO Mapyru. LpeBonun 122

® 3ampa3ssiBaMe eAWHCTBEHO XpaHWUTEenHu npoAayKTn

OT Hal-BUCOKO Ka4yecTBO, pasdeNieHn Ha nopuuu CBWHCKO MECo 3-6

npefHasHa4YeHu 3a eQHOKPaTHO Nor3yBaHe.

@ MMpoaykTuTe TpsibBa Aa ce onakoeaT ¢ MaTepuani 6e3 Mrvun 6-8
MVpU3Ma, HENPOHML@eMI OT Bb3AYX 1 BNara, Kakto viua 36
1 yCTONYMBM KbM Macna. Hait-nobpn matepuanu ca: u
TOpP6UYKM, NMUCTBE NONUETUNIEHOBO UMW anyMUHUEBO PUGH 36
donbo.

® OnakoBkaTa TpsibBa Aa ObJe XxepMeTuyHa, NIbTHO 3eneHuyum 10-12
npunsraiia KkbM 3ampaseHus npoaykTt. He 6vsa aa
ce npunaraT CTbKIMeHU OMNakoBKU. Mnopose 10-12

® [IpecHu v TOMMM XpaHUTENHU CTOKWU (CbC CTanHa
Temneparypa), CNoXeHu fja ce 3ampassiBart, He 6uBa
[a ce JOKOCBAT C Beye 3aMpaseHaTta xpaHa.

® [peropbyBa ce BbB (hpuaepa eAHOKPATHO B NepUos
3a eHO JeHOHOLLME Aia He Ce criaraT MoBeye CBeXm
NPOAYKTU OT KONIMYECTBOTO, NoaaaeHo B Tabernkara
C TexHUYeckaTa xapakTepucTika Ha ypeaa.

® Cbc uen 3anas3BaHe Jobpo kayecTBO Ha
3amMpassBaHUTe NpoAyKTu, NMpenopbyBa ce
nperpynvpaHe Ha HamvpalyuTe ce no cpegarta Ha
hpur3epa 3aMpaseHy XpaHu Taka, 4a He ce [JokocBaT
C OLLe NMPECHMN XpaHu.

® [IpenopbyBa ce, 3ampaseHuTe nopuum ga ce
OTMECTSIT Ha efHaTa cTpaHa Ha wwkada, fokaTo
npecHUTe nopuun 3a 3ampassiBaHe [0 Ce NoCTaBAT
OT NPOTUBOMONOXHAaTa cTpaHa — MakCUMasnHo KbM
3afHaTta 1 CTpaHU4HaTa CTeHa.

® 3a 3ampassiBaHe Ha NpoAyKTUTe u3nonapanTe
o3HayeHuTe cdpepu (*/***).

® [la He 3abGpaBsAme, ye B/y TemnepatyparTa
BbLB (hpusepa BNusiHME UMaT MeXAy APYroTo:
OKoNHaTa TemMnepaTypa, cTeneHTa Ha 3anbfBaHe
CC XpaHUTENHN NPOAYKTH, YeCTOTa Ha OTBapaHe
Ha BpaTuTe, CTeneHTa Ha 3aneasiBaHe Ha chpusepa,
HarnaceHara CTOMHOCT Ha TepMocTaTa.

® Ako cnep 3aTBapsiHe Wwkada Ha ppusepa BpaTata
My He MOXe BefHara nak ga ce oTBOpM, no-
pobpe e Aa noyakame 1 Ao 2 MUHYTM, JoKaTo
Bb3HUKHANOTO TaM NMOHUXEHO HansraHe ce
KOMneHcupa.
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OA U3NON3BAME XNAOUITHUKA

MKOHOMWYHO?

MpakTn4yHmM cbLBETU

He nocrassinTe xnagnnHvka H1UTo pusepa bnmsko
[0 paguaTtopu, nevyku, HarpesaTenu unu nog
HernocpeacTBeHa CrbHYeBa CBETNMHA.

[MpoBepsiBanTe fanv BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU He
ca NpVKPUTW 1 BEAHBX WU iBa MbTU B roauHaTa rm
n34yncTBaiTe oT npax.

W3bepeTe noagxoasiua Temnepatypa: Temnepatypa
6 po 8°C B xnagunuuka n -18°C BbB (hprsepa e
pocTarbyHa.

Mo BpemMe Ha BakaHUMOHHU NbTyBaHNA yBenm4yeTe
TeMmneparypara B XnagusiHuka.

OTBapsiiiTe BpaTUTe Ha XnaaunHuka u dpusepa
caMmo koraTo e HyxHo. [Jobpe e fa 3HaeTe kakea
XpaHa CbAbpXKaT U Kb[e TOYHO Ce Hamupa Ts.
XpaHaTta, KoATo He 13nonaeare, BbpHETE 06paTHO
B XNagurnHuka unu gpusepa KorkoTo € Bb3MOXHO
No-CKopo, 3a Aa He ce Harpsisa.

PenoBHO M3TpuBaiiTe BLTPELLHOCTTA Ha XNaaniHuKa
C MeKka Kbpra C JenuKaTeH AeTepreHt. Ypeaute
6e3 yHKUMsITA 3@ aBTOMaTUYHO pa3mMpassiBaHe,
penoBHO pa3mpassiBaiite. He no3sonsisaiite aa ce
dopmurpa nea no aeben ot 10 mm.

MopabpxaiTe ynnbTHUTENS Ha BpaTaTa uuUCT, B
NpOTVBEH Cryyaii BpaTute MOXe Aia He ce 3aTBapsT
NAbTHO. AKO YNITBLTHUTENS CE NOBPeay — CMeHeTe
ro.

KakBo o3HauaBar 3Beagute?

sk

EEEES

Temnepatypa noHe -6°C cTura 3a cbxpaHsiBaHe
Ha 3amMpaseHu MPOAYKTW Mpe3 OKOno efHa
cegmuua. YekmemkeTa Unu Kamepu o3HavyeHu c
e[lHa 3Be3[a ce cpeLLaT Hait-4ecTo B No-eBTUHUTE
XMaannHULK.

Temnepatypa -12°C u no-Hucka ctura 3a
CbXpaHsiBaHe Ha 3aMpaseHu npoaykTu npes 1-2
ceamuum, 6e3 aa narybat ekyca cu. Ho He e T4
focTaTbyHa 3a 3aMpassiBaHe Ha XpaHWTenHu
npoayKTy.

3ampaseHuTe NpoaykTW ce CbXpaHsiBaT npeau
BCMYKO B TemnepaTypa -18°C n no-Hucka. Moxe
CbLUO [a Ce 13Mon3Ba 3a 3aMpassiBaHe Ha CBeXw
XPaHWUTENHN NPOAYKTU A0 1 KT

Taka 03Ha4eH ype[ no3BorisiBa Ha CbXpaHsiBaHe Ha
XpaHWUTENHW NPOAYKTU B TEMNEpaTypa no-Hucka ot
-18°C v 3ampassiBaHe Ha Mo-rofiemu Konmyectsa
XpaHu.
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30HU B XnagunHuka

[Mopaan HaTypanHOTO LMpKynupaHe Ha Bb3dyxa, B
XnagunHuka ce bopMupart pasnuyHu TemneparypHm
30HMU.

Haii-cTyaeHaTta 3oHa ce Hammpa Haj Yekmeaketata
3a 3eneH4YyLy. B Ta3n 30Ha CbxpaHsiBaiTe AenuKaTHA
1 6bp30 pa3BansLm ce xpaHu KaTo:

- pubu, Meco, NTuum,
- canamu, rotToBu sICTUS,
- AcTus Mnu cnagkuwmn cbabpXxawy suua unm
cMeTaHa,
- CBeXW cnagkuwm, TopTu,
- OnakoBaHW 3eMneHYyLM 1 APy CBEXW XpaHu C
oT6enasaHo Ha eTukeTa U3NcKBaHe 3a CbXpaHeHue
npu Temneparypa okono 4°C.

Haii-Tonnata 30Ha e B ropHaTa YacT Ha BparaTa.
Tyk Han-gobpe ce cbxpaHsBaT Macro 1 kalukasan
(cupeHe).

MpoaykTn, KouTo He 6M TpsiGBano Aa ce cbXxpaHABaT
B XNagunHuka

He Bcyykv NpoayKTU ca NOAXOASILLM 3a ChXpaHsiBaHe
B XnagunHuka. Kbm Tx npuHagnexar:

- MnopoBe v 3eneHYyLy YyBCTBUTENHU KbM HUCKU
Temneparypw, kato Hanpumep GaHaHu, aBokajo,
nanasi, Mapakys, natnamkaHu, YyLiku, JoMaTn v
KpacTaBuLy,

- He y3penu nnopose,

- KapTtodhm

MpumepHo pa3npegeneHne Ha CbXpaHsiBaHUTe B

xnaaunHuka-cppusep npoayktu (Puc.9).



OTcTpaHsiBaHe Ha nef, MMEHe U noApbXKa

MNpemaxBaHe Ha 3aneasiBaHe Ha chpusepa

MpenopbyBa ce fa o6eanHUM NMpemaxBaHeTo
Ha 3anegsiBaHe Ha pu3epa CbC U3MUBAHE Ha
n3genneTo.

Mo-ronamoTo HaTpynBaHe Ha neaa B/y 3ampasaBawmrte
MOBBPXHOCTU NpeYn Ha edpukacHoCTTa Ha AencTeune
Ha ypeda n BoAu A0 yBerM4eHO KOHCyMUpaHe Ha
eneKkTpuyecka eHeprua.

TMpenopbYNTENHO € CbOPBLXKEHUETO Aa Ce pasmpassiBa
Hai-Marnko eAuH UK ABa MbTU FOANLIHO.

AKo BbTpe 1Ma NpoayKTu, Toraea konyeTo Tpiobea Aa
ce MocTaBu B NOMOXENMETO max. 3a ok 4 Yaca npeaun
nnaHMpaHoTo pasmpassiBaHe. ToBa Lle Hanpasu
Bb3MOXHO CbXPaHABaHETO UM B TemnepaTypa Ha
OKOMHaTa cpefia 3a no-AbIro Bpeme.

Cnep n3BaxaaHeTo Ha xpaHaTta oT dpusepa Tpsibsa
[a A CNOXWM B efiHa Kyna, Aa Ce OBUE C HSIKOIIKO
nnacra BeCTHWKOBa XapTwsi, NOCre C ofesino v aa
ce NoCcTaBu Ha NPOXNagHO MSICTO.

PasmpassiBaHeTo Ha ¢pusepa TpsibBa fga ce
NpoBEXaa Bb3MOXHO 6bp30. Mo-AbNro cbxpaHsiBaHe
Ha XpaHUTENHWU MPOAYKTY NPy CTaHaTa Temneparypa
cbkpallaBa BpeMe Ha TsixHaTa rogHocT 3a
ynotpeba.

Mpeau Aa 3ano4yHeM € NOYUCTBaAHETO
6e3ycnoBHO TpsiGBa Aa U3KIOYUM ypeaa

OT 3axpaHBaHe, KaToO M3BaguM Liencena
OT rHe3A0TO Ha 3axpaHBala Mpexa,
M3KIIO4YMM Unu oTeBmem GywoHa. He 6usa
Aa ce Aonycka NPOHMKBaHETo Ha BoAa A0
naHena Ha ynpagBrieHVe unu ocBeTneHme.

B HMKaKbB cny4an Ha BbTpe BbB hpusepa
He 6MBa pa ce cnara enekTpuyYecku

HarpeBaTesl C BEHTUNaTop, HAUTO NbK
cewioap 3a Koca.

3a ga npemaxHeMm 3anegsBaHe oOT Wkada Ha
cpusepa Tpsi6Ba:

[la ce nocTtasu perynupalyo konye B nosuuusita "0”
/ "OFF", na ce u3saaw Liencena oT 3axpaHeaiiaTta
mpexa.

[a ce oTBOpYW BpaTaTta, U3BagAaT NpogykTuTe.

Cnep okono 0,5 yac necHo morat Ja ce OTCTpaHsT
croeseTe e 1 BOAA OT MMafKuTe NOBbPXHOCTU Ha
CTeHWTe Ha ypeaa.

VamuiiTe 1 nacylleTe BbTPeLLHOCTTa Ha dpuaepa.

BkrtoyeTe ypena cnopep ykasaHusiTa B CbOTBETHATa
TOYKa OT MHCTPYKUMsATa 3a ynoTpeba.
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HAMUPAHE HA OJEDEKTU

BG

Mposen

Bb3MOXHM NpUYnHN

HauuH Ha oTcTpaHsiBaHe

CbOpPBKEHNETO He
paboTun

MpekbcBaHe B enekTpuyeckarta

- npoeepsiBaMe, Janu LencenbT € CMoXeH
NpaBUMHO B rHE3A0TO Ha 3axpaHBalla Mpexa

- nNpoBepsiBamMe, Aanu 3axpaH-Baly kaben Ha
CBHOPBXEHNETO He e noBpeaeH

- MpoBepsiBame, Janu vMma ern. HanpexeHue B
rHe3foTo, KaTo MpUcbefauHaBaMe Tam Apyru
CBHOPBXEHUS], NMP. HOLLHA Nnamnuyka

- npoeepsiBamMe, Aanu ypeabT € BKIKYEH Ype3
HarmacsBaHe Ha TepmocTaTta B Mo3uuus no-
ronsma ot "0" / "OFF".

OcBeTneHveTo KpyLlukaTa He e 3aTerHata unu e - NPOBepy NpeauLIHaTa To4ka “CbopbXEHNETO He
BbTPE B Kamepara naropsana (Mpu ypeam ¢ ocBeTUTENHN pabotun " — 3atarame uUnu NoameHame usropsnara
He paboTun KPYLLKN). KkpyLuka (Mpuy ypeam ¢ OCBETUTENHMN KPYLLIKK).
Zte ustawienie pokretta regulacyjnego - przestawi¢ pokretto na wyzsza pozycije
Temnepatypara Ha okonHaTta cpeja e no- | - ypedbT ce aganTtupa 3a paborta B
BMCOKa UM NO-HUCKa OT Temnepartypara, | Temnepartypa, KosTo e noaaaeHa B Tabenkara
nofgafeHa B TexHu4eckarta C TeXHNYecKaTa xapakTepucTuka Ha
XapakTepucTuka Ha ypeaa. XnaaunHuka-hpusep.
YpeabT CTOM Ha TBbPAE CITbHYEBO MSICTO | - CMEHSIME MSICTO Ha MOCTaBsiHE Ha ypeaa crnopen
1nu B 6nm3oCT 0 U3TOYHUK Ha TOMMMHA MHCTPYKLUWS Ha ynoTpeba
EnHoOKkpaTHO 3apexpaHe C rnsmo | - usvaksame Ao 72 4aca [OKaTo ce oxnaasT
KONMMYECTBO TONMN NPOAYKTU (3amMpasAaT) NpoayKTUTE U A0 NMOCTUraHe XenaHarta
BbTpeLLHa TemnepaTtypa
3aTpyaHEHO [ABMXEHWe Ha Bb3ayxa BbB | - XpaHUTenHUTe NpoayKTV v KyTUM nocTaBsime
CbopbxeHneTo BLTPELIHOCTTa Ha ypeaa Taka, Te Aa He ce Aonupar Ao 3agHaTa cTeHa

oxnaxaa u/vnm
3ampassiBa TBbpae
cnabo

Ha XnagunHuka

3aTpyaHeHO ABWXKeHWe Ha Bb3ayxa 3ag
ypena

- oTMecTBaMme ypefa OTKbM CTeHaTa [0 MUH.
0 mm

Bpatute Ha xnagunHuk/cpraep ce oTBapsT
TBbPAE YECTO W/UNKN CTOAT OTBOPEHMU
npekaneHo Abnro

- oTBapsMe BpaTUTe No-psaaKo wu/unwm
CbKpallaBame BPEMETO, KoraTo BpaTute CTOST
OTBOPEHU

Bpatute He ce 3aTBapsAT

- NPOAYKTU N KyTUWN NOCTaBAME Taka, Te [a He
3aTpyAHABaT 3arBapsAHe Ha Bpatute

KomnpecopbT ce BkIouBa TBbpae psiako

- NpoBepeTe Janu Temneparypara Ha
oKorHaTa cpefia He e Mo-Hucka oT obxBaTta Ha
KIMMMaTU4HUA Knac

Jlowo nocTaBeHo ynmbTHeHUE Ha
BpaTarta

- HaTuckame yniibTHeHNeTo

CropbxeHneTo
paboTu
HernpekbcHaTo

HenpaBunHo nonoxeHue Ha perynartopeH
NOTEHLMOMETBP

- NnpemecTBamMe NonoXXeHUEeTo Ha No-HUCKa
nosunuyma

OcTaHanuTe NpUYMHU KaKTo B MKT.
L,CbopbXeHneTo oxnaxaa n/vnm
3ampa3ssiBa TBbpAe crnabo”

- poBepsiBaMe criopes, MPeauLLHASA NKT.
L,CHOPBKEHNETO OXNaxkaa U 3ampassisa
TBbpAE cnato”

B gonHata yact
Ha XnagunHuka ce
cbbupa Boaa

OTBexnaall OTBOp 3a BoAa € 3aAPbCTeH
(oTHacs ce 3a ypeau ¢ OTBOp 3a
13TUYaHEe Ha BOAHW Karki)

- NpoYncTBaMe OTBEXZall, OTBOP Ha Boda
(BVX MHCTPYKUMS 3a ynoTpeGa pasaen -
J[pemaxsaHe Ha 3anegsiBaHe OT xnagunHuka”)

3aTpyaHEHO ABWKEHWE Ha Bb3yXa BbB
BbTPELUHOCTTa Ha ypeaa

- XpaHuTenHuTe npoayKTu 1 KyTUn noctassiMe
Taka, Te ja He ce Jonupar 4o 3agHaTta cTeHa
Ha ypena

3ByuM pasnuyasaLLm
ce OT HopmarnHata
pabota Ha
CbOPBXEHUETO

YpenbT He CTOM XOpW3aHTanHo

- [la Ce perynupa nosiokeHeTo

YpenwbT ce gonupa go medenv u/unm
OpYrv NpeaMeTu

- ypeabT Aa ce noctaeu cBo6oAHO Taka, Ye aa
He 4oKOCBa APy NpeaMeTy
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Mo Bpeme Ha HOPManHOTO eKkcrnnoaTupaHe Ha XnNagusHuka Morat fa ce NosiBAT PasfnuYHu BUAOBE 3BYLIM,
KOUTO HAMAT HUKaKBO BIIUAHUE BbPXY NpasunHaTa pa60TaTa Ha XnagunHuka.

3ByuM, KOUTO MoraT Aa 6bAAT NEeCHO NMNKBUANPAHU:

® [llym, nosiBsiBaLy ce KoraTo XnaaunHuka He e Jobpe HUBeNUpaH - HUBenupaiiTe ¢ nomoLuTa Ha
perynupyemute npegHy kpadeta Ha xnaaunHuka. EBeHTyanHo noanoxere Mek Marepuan nog 3agHute
KpayeTta, 0cobeHo ako nogoBata HacTUIKa € OT KepaMuUyHU NIOYKU.

® TibpkaHe B MebenuTe kpan xnaaunHuka — oTApbHeTe XNagunHuka.

® CkbpuaHe Ha padpToBETE UMK YeKMeKeTaTa B XnaausiHMKa — U3Ba4eTe U OTHOBO CrIoXeTe padTa unm
YeKMEOKETO.

® 3ByLM OT AOKOCBALUM Ce ByTuUnku B XnagunHuka — otaanedeTe GyTuikuTe.

3ByuMTE, KOUTO MOraT fa ce NosiIBAT Mo BpeMe Ha npasunHaTta paboTta Ha xnagunHuka morat aa 6baat
npeansBKkaHu ot pabotaTta Ha TepMocTaTa, arperaTa (BKMHOYBaHe), cucTemarta 3a oxnaxgaHe (CBMBaHe
1 pasLlmpsiBaHe Ha MaTepuarna nog BNUsHUETO Ha pa3nukaTta B TeMnepaTypaTa v AeiiCTBUETO Ha
oxnaxgaHeTo).

OlMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEQA

3awmra Ha 030HHUA crow YHuwoxaBsaHe / noBTOpHa ynotpeba Ha ypeam

3a nspaboTka Ha HawuTe Ako HAMa noBeye Aa ynotpebsBame usaenmero,
npeau Aa U3xsbprnM N3HOCEHOTO YCTPONCTBO
n 1S NPUNOXKEHN
shen punoxe TpsibBa fa oTpexem 3axpaHBaluums kaben.
ca XnafgunHu areHTv n

netepreHT Ha 100% 6Ge3 NMoamsiHa Ha 3axpaHBalms kaben —
cbabpxaHue Ha FCKW npucbeauHsaBaHe ot Tuna Y.

n FKW, koeTo Bnusie

MOMOXWTENHO Bly OnassaHe AKo 3axpaHBaWMAT Kaben e NoBpeaeH, Ton

——3 — M Tpsi6Ba aa ce noameHu. MNOCTOSAHHO CBbp3aHus
I P
Ha 030HHMA Cron 1 3axpaHBaLy kaben Moxe Aa 6bae nogMeHeH
orcriabeaHe Ha NapHUKOBUS camo OT cneuunanuanpaH PeMOHTEH CepBU3 UNun
edekT. MNpunoxeHata MoepHa TeXHONorust n oT KBanuduumpaHo nuue.

6naronmeHa 3a OKonHata cpena usonauusa Boaat
A0 HUCKa KOHCynMupaHa MOLLHOCT.

ToBa CbOpbXEHME € 03HAYEHO
B cbrracue c EBponericka
[npekTtnBa 2002/96/ES. Takosa
o603HaveHne nHgopmupa, ye
M3HOCEHOTO CbOPBXEHNE HE
6GnaronpusiTHM 3a okonHara Moxe Aa 6bae U3XBbprsiHO
cpeaa, NoAXOAALIM 3a 3aedHo ¢ GUTOBM OTNaabLM Ha
noBTOpHa ynoTtpeba: _ AomakuHcTBa. [MoTpebutenst
e AnbXeH Aa ro npejage Ha
cepBwu3 BofeLl cbbupaHe Ha
M3HOCEHN ENEKTPUYECKM U ENEKTPOHHN YPeau.
CepBy3un 3aHMMaBaLLM ce CbC cbbupaHe, B
TOBa JOKanHUTe cboMpaLLYM NYHKTOBE, MarasuHn
N OKPBXHU eAVMHULM, CbCcaaBaT CbOTBETHATA
cucTema AaBalla Bb3MOXHOCT Ha npefasaHe/
obcnyKBaHe Ha TakMBa M3HOCEHW ypeau.

PeuuKnNUHr Ha onakoBKaTa

HawwuTe onakoBku ca
n3paboTeHun oT MaTepuanu

® BbHLWHA onakoBka OT KapToH / hosbo

® dopma oT NuLeH oT cbabpxaHueto FCKW
cTuponop -nonuctupex (PS)

® ®onbo 1 YyBanu ot nonvetuneH (PE)

MpaBuUnNHOTO NoBeaeHMe OTHOCHO U3HOCEHU
€NEeKTPUYECKN U ENEKTPOHHN CbOPBXKEHNS
no3BonsiBa fja ce u3berHaT BpeaHUTE BIUSIHUS U
nocreavuy 3a 3apaBe Ha Xxopata W 3a okornHata
cpefa, KoUTo ce AbIkaT Ha OnacHUTe CbCTaBku
1 HeMpaBUITHOTO CKnaaupaHe u npepaboTka Ha
TaKBa CbOPBXKEHMS.
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KNAC KNUMATUYEH BG

MHdopmaums 3a Knac knumatudeH ce Hamupa Bbpxy nacnopTtHata Tabnuua. Ts nokassa, npu kaksa
Temneparypa Ha okoriHaTa cpefa (T.e. MoOMeLLEHNETO, B KOETO paboTh) U3AEenUeTo AeiNCTByBa ONTUMAITHO
(npaBunHo).

Knac knumaTtuyeH Honyctumarta
TemnepaTtypa Ha OK.
cpena
SN ot +10°C po +32°C
N ot +16°C po +32°C
ST oT +16°C go +38°C
T or +16°C go +43°C

Heknapauyusi Ha npou3sodumersi

[Mpouseodumensim Oeknapupa, 4Ye npodyKmbm 0meos8aps Ha CbUW,eCmeeHUme U3UCKeaHusi Ha
esponelickume dupekmusu, u3bpoeHu no-0ony:

- upekmusa 2006/95/EO 3a HUCKO HarpexeHue,

- Jupekmusea 2004/108/EQO 3a enekmpomazHemu4Ha KomnamubuinHocm

- Jupekmusa 2009/125/EO
u nopadu moea rpodykmum e mapkupar ¢ C € u My e uzdadeHa Oeknapayusi 3a cbomeemcmeaue
Ha pa3snonoxeHue Ha Ha030pHUMe opaaHu Ha rna3apa.
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INDICATII PRIVIND SECURITATEA
UTILIZATORULUI

Producatorul nu poarta nici o raspun-
dere pentru pagubele rezultate ca
urmare a nerespectarii prevederilor
cuprlnse in instructiunile de fata

Vi rugam sa pastrati aceste instru-
ctiuni pentru folosirea lor in viitor
sau transmiterea lor urmatorului
utilizator.

Prezentul utilaj nu este predestinat sa
fie folosit de persoane (printre care si de
copii) cu capacitéti fizice, senzoriale sau
psihice insuficiente, de persoane lipsite
de experienta sau care nu cunosc utilajul,
cu exceptia cazurilor in care acest lucru
are loc sub supravegherea sau conform
instructiunilor de folosire prezentate de
persoane care raspund de problemele
privind securitatea.

Fiti deosebit de atenti ca utilajul
sa nu fie folosit de copiii lasati
fara supraveghere. Nu permiteti
ca acestia s@ se joace cu utilajul.
Se interzice sederea pe elemente-
le telescopice si atarnarea de usi.
Frigiderul cu congelator functioneaza
corect in incaperi cu o temperatura ega-
1a celei trecute in tabelul care cuprinde
specificatia tehnica a dispozitivului. Nu
se foloseste in pivnite, pe verande, in ca-
sele de vara neincazite toamna si iarna.
In timpul asezarii, deplasarii, ridicarii, nu
se tine produsul de usi, nu se trage de
condensatorul din spatele frigiderului si
nu se atinge subansamblul compreso-
rului.

Nu aplecati frigiderul-congelator
mai mult de 40° fata de verticala pe
timpul transportului sau asezarii.
Daca totusi aceasta situatie a avut
loc, conectarea utilajului se va face
dupa cel putin 2 ore de la agezare
(des. 2).

Tnainte de efectuarea oricarei lucrari de
ntretinere se scoate stecherul din priza
de alimentare. Nu trageti de cablu,
apucati de corpul stecherului.

Zgomotele auzite — trosnituri sau
pocnituri sunt cauzate de dilatarea si
contractarea elementelor ca urmare a
variatiilor de temperatura.

Pentru asigurarea securitatii nu execu-
tati reparatii pe cont propriu. Reparatiile
facute de persoane fara o calificare
speciala pot constitui un pericol insem-
nat pentru utilizatorul aparatului.

in cazul defectérii sistemului de
racire, incaperea (a carei volum mi-
nim trebuie sa fie de 4 m® pentru
utilajul cu izobutan/R600a) trebu-
ie ventilata timp de cateva minute.
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® Produsele chiar numai partial decon-
gelate nu pot fii din nou congelate.

® Sticlele si cutiile cu bauturi, in special
cele gazoase cu bioxid de carbon
nu se pastreaza in compartimentul
congelatorului. Cutiile si sticlele pot
sa crape.

® Nu atingeti cu gura produsele sco-
ase direct din congelator (inghetata,
cuburi de gheata, etc.), temperatura
lor scazuta poate produce degeratu-
ri puternice.

® Urmairiti sa nu se deterioreze circuitul
de racire, de ex. prin gaurirea canalelor
materialului refrigerent in evaporator.
Agentul de racire care tagneste este
inflamabil. In caz de contact cu ochii,
acestia trebuie spalati cu apa curata
si chemat imediat un medic.

Anti-bacteria System (des 17).

Egy specialis antibakterialis szer, amit hozzaadunk
ahhoz az anyaghoz, amelybdl a hité belseje készlil,

s mely védi a hitében tarolt termékeket a penésztdl,
baktériumoktol és a mikroorganizmusoktol, valamint
megakadalyozza a kellemetlen szagforras kialakulasat.
Ez lehetéve teszi, hogy a termékek hosszabb ideig
frissek maradjanak.

INSTALAREA S| CONDITIILE DE LUCRU ALE
UTILAJULUI

Instalarea inainte de prima punere in functiune

® Despachetati produsul, indepartati benzile ade-
rente care protejeaza usile si accesoriile. Daca
raman urme de clei, acesta se indeparteaza cu
un detergent delicat.

® Nu aruncati elementele din propilen ale amba-
lajului. In caz de nevoie de un nou transport,
frigiderul-congelator trebuie ambalat in elementele
din propilen si folii si asigurat cu benzi adezive.

® cum si accesoriile trebuie spalate cu apa calda
si detergent de vase, dupa care se sterge si se
usuca.

® Frigiderul-congelator se instaleaza pe un loc ne-
ted, orizontal i stabil, intr-un spatiu uscat,ventilat
si ferit de soare, la distanta de sursele de caldura
cum sunt plitele, calorifele de incalzire centrala,
conducta de fncalzire centrala, instalatia de apa
calda, etc.
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Pe suprafetele externe ale produsului poate fi
aplicata folia protectoare, in acest caz aceasta
trebuie indepartata.

Trebuie asigurata instalarea produsului pe orizon-
tala, cu ajutorul a 2 picioruse reglabile frontale.
(des. 3)

Pentru a asigura deschiderea lejera a usii, di-
stanta dintre partea laterala a produslui (partea
dinspre balamalele usii), si peretele incaperii
trebuie sa fie de: 70 mm (pentru produsele cu
manerul usii situat inspre exterior) si 50 mm
(pentru produsele cu manerul usii situat inspre
interior, pe muchia usii dispozitivului).
Trebuie asigurata o ventilare corespunzatoare
a incaperii si o circulatie libera a aerului din

toate directiile in jurul utilajului (des. 4).

Distantele minime fata de sursele de
caldura:

- de plite electrice, cu gaze

si altele - 30 mm,

- de sobe cu ulei sau carbuni - 300 mm,
- de cuptoare incorporabile - 50 mm

in cazul in care pastrarea distantelor de mai sus nu
este posibila, se vor folosi placi izolatoare corespun-
zatoare.

A
AN

Peretele din spate al frigiderului si in
special condensatorul si alte elemente ale
sistemului de racire nu pot sa atinga alte
elemente care pot produce defectiuni (in
deosebi teavile de la incalzire centrala si
alimentarea cu apa).

Se interzice categoric manipuldrile cu pie-
sele agregatului. In mod deosebit trebuie
evitata defectarea tevii capilare vizibile
in nisa compresorului. Aceasta teava nu
poate fi strambata, indreptata sau facuta
sul. Deteriorarea tevii capilare de catre
utilizator ii anuleaza acestuia dreptul la
garantie. (des. 5).

Conectarea alimentarii

Inainte de conectare se recomanda fixarea buto-
nului regulatorului temperaturii in pozitia "OFF"
sau orice altd pozitie care permite deconectarea
dispozitivului de la sursa de alimentare cu curent
electric (Vezi pagina care cuprinde descrierea
modului de comandare).

Utilajul trebuie racordat la reteaua de curent
alternativ de 230V, 50Hz, printr-o priza electrica
instalata, impamantata si asigurata cu o siguranta
de 10A.

Impamantarea utilajului este obligatorie prin lege.
Producatorul nu poarta nici o raspundere in cazul
unor pagube suferite de persoane sau obiecte ca
:erare a nerespectarii prevederilor impuse prin
ege.
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Nu se vor folosi bransamente de adaptare,
prize multiple (distribuitori), prelungitori cu
doua fire. In caz de nevoie de folosire de
a unui prelungitor, se va utiliza prelungitorul
cu inel de protectie, cu priza unica si atestat
de securitate VDE/GS

® Daca se foloseste un prelungitor (cu inel de

protectie) care dispune de atestat de securitate,
priza acestuia trebuie trebuie sa se afle la distanta
secura fata de chivete si nu poate fi expusa la
udarea cu apa sau cu lichide reziduale.

Datele se afla inscrise pe tablita de fabricatie
situata in partea de jos a peretelui compartimen-
tului.

Deconectare de la sursa de alimentare

® Este necesar sa se asigure posibilitatea de de-

conectare de la reteaua electrica prin scoaterea
stecherului sau fintreruperea intrerupatorului
bipolar (des. 6).

In cazul anumitor modele manerul

usii se gaseste amplasat in interiorul
produsului si in aceasta situatie acesta
trebuie fixat cu propria surubelnita.
(des. 16).
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FOLOSIRE $I FUNCTII

Panoul de comanda (des. 8).

1. Hé6mérséklet szabalyoz6 csavarégomb
2. Az izz¢6 takaro fedele

Reglarea temperaturii:

Schimbarea pozitiei butonului modifica temperatura in frigiderul-congelator.
Pozitiile posibile ale butonului:

® aparatul este oprit - pozitia 0
® temp. cea mai ridicata - pozitia 1
® temperatura optima - pozitia 2-3
® temp. cea mai scazuta - pozitia 4

Nu umpleti compartimentele inainte
de racirea lor (minim dupa 4 ore de
functionare).

Temperatura in interiorul compartimentului frigiderului/congelator

Nu modificati temperatura in functie de anotimp. Cresterea temperaturii ambiante este sesizata de un senzor
care conecteaza automat compresorul timpul necesar pentru mentinerea temperaturii planificate in interiorul
compartimentelor.

Mici variatii de temperatura

Variatiile mici de temperatura constituie fenomene normale si pot surveni de ex. atunci cand se pastreaza in

frigider cantitati mai mari de produse proaspete sau cand usile raman deschise un timp mai indelungat. Acest
fapt nu are nici o influenta asupra produselor alimentare iar temperatura revine rapid la nivelul planificat.
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Pastrarea produselor in frigider si in congelator Perioada de pastrare a produselor congelate de-
pinde de calitatea lor in stare proaspata inainte de
congelare precum si de temperatura de congelare.

in timpul pastrarii alimentelor in utilajul de fata Respectand temperatura de -18°C sau mai joasa,
respectati urmatoarele indicatii: recomandam urmatoarele termene de pastrare:
Congelarea produselor Produse Luni
® Practic se pot congela toate articolele alimentare Care de vaca 68
cu exeptia legumelor care se consuma in stare Carne de vitel 3-6
cruda, de ex. salata verde. ;
® Pentru congelare sunt destinate numai articolele Potroace 1-2
alimentare de cea mai inalta calitate, grupate in
portii care se consuma la o singurd masa. Carne de porc 3-6
® Produsele trebuie ambalate in materiale inodore, Carne de paséare 6-8
rezistente la patrunderea aerului si umezelii
precum si neutre in contact cu grasimile. Cele Oua 3-6
mai bune materiale sunt: pungulitele, foile de
polietilena si din aluminiu. Peste 3-6
® Ambalajul trebuie sa fie etans si sa adere bine Legume 10-12
la alimentele pregatite pentru congelare. Nu se
folosesc ambalaje de sticla. Fructe 10-12

® Articolele alimentare proapete si calde (la tempe-
ratura ambianta) introduse pentru congelare nu
pot sa atinga alimentele deja congelate.

® Serecomanda, ca intr-o perioada de 24 de ore sa
nu se introduca in congelator mai multe alimente
proaspete decat este mentionat in tabelul care
cuprinde specificatia tehnica a dispozitivului.

® Pentru asigurarea unei calitati corespunzatoare
produselor congelate se recomanda gruparea
in centrul congelatorului a produselor congelate
astfel incat ele sa nu atinga produsele inca ne-
congelate.

® Recomandam asezarea portiilor congelate intr-o
parte a compartimentului de congelare iar a po-
rtiilor prospete de congelat pe partea opusa, cat
mai aproape de peretele din fund sau lateral.

® Pentru inghetarea produselor folositi suprafata
marcata cu (*/***).

® Trebuie sa tinem minte ca temperatura in compar-
timentul congelator este influentata printre altele
de: temperatura ambianta, gradul de umplere cu
produse alimentare, frecventa de dechidere a
usii, cantitatea de bruma depusa in congelator,
parametrii termostatului.

® Daca dupa inchiderea compartimentului con-
gelatorului usa nu poate fi deschisa imediat, va
recomandam sa asteptati 1 — 2 minute pana la
compensarea subresiunii formate in in interior.
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CUM PUTEM FOLOSI FRIGIDERUL iN MOD
ECONOMIC?

Sfaturi practice

Nu agezati frigiderul nici congelatorul in apropie-
rea caloriferelor, cuptoarelor si nu le expuneti
direct la actiunea razelor solare.

Asigurati-va ca orificiile de ventilare nu sunt
acoperite. O data sau de doua ori pe an ar trebui
sa fie curatate cu aspiratorul.

Selectati temperatura adecvata: temperatura de
6-8 ° C, intr-un frigider si -18 ° C in congelator
este suficienta.

Cand plecati in concediu trebuie marita tempe-
ratura in frigider..

Usa frigiderului sau a congelatorului trebuie
deschise numai atunci cand este necesar. Este
bine de stiut ce alimente sunt pastrate in frigider
si locul exact unde se afla acestea. Produsele
care au ramas nefolosite ar trebui sa fie puse
cat mai curand posibil, inapoi in frigider sau in
congelator, inainte ca acestea sa se incalzeasca
prea tare.

In mod regulat stergeti interiorul frigiderului cu o
carpa inmuiata in detergent. Dispozitivele, fara
functia de decongelare automata, trebuie decon-
gelate cu regularitate. Nu permiteti formarea
unui strat de Tnghet cu o grosime mai mare de
10 mm.

Garnitura din jurul usii trebuie pastrata curata,
altfel usa nu sa va inchide perfect. Intotdeauna
trebuie Tnlocuita garnitura deteriorata.

Ce insemneaza stelele?

£

sk

sk

Temperatura nu mai mare de -6 ° C este sufi-
cienta pentru pastrarea produselor alimentare
congelate pe o perioada de aproximativ o
saptamana. Sertarele sau camerele marcate cu
o stea sunt intalnite (cel mai des) la frigiderele
mai ieftine.

La temperaturi mai mici de -12 ° C, alimentele
pot fi pastrate timp de 1-2 saptamani, fara
ca acestea sa-si piarda gustul. Aceasta este
suficienta pentru congelarea alimentelor.

Utilizate in principal pentru congelarea pro-
duselor alimentare la o temperatura sub -18 °
C. Permite congelarea produselor alimentare
proaspete cu greutatea de pana la 1 kg.

Dispozitivul Tnsemnat in acest fel permite
pastrarea produselor alimentare la temperaturi
sub -18 ° C si congelarea unei cantitati mai
mari de produse alimentare.
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Zonele in frigider

Datorita circulatiei naturale a aerului, in com-
partimentul frigiderului sunt diferite zone de
temperatura.

Zona ce mai racoroasa este situata direct
deasupra sertarelor pentru legume. In aceasta
zona trebuie sa fie pastrate produsele alimentare
delicate si perisabile cum ar fi:

- pestele, carnea, carne de pasare,

- mezelurile, mancarea gatita,

- mancarea sau alimentele coapte care contin
oua sau smantana,

- aluatul crud, amestecurile pentru prajituri,

- legumele ambalate si alte produse alimentare
proaspete, cu o eticheta care indica temperatura
de pastrare la o temperatura de aproximativ de
4°C.

Cel mai cald este in partea de sus a usii. Aici
este cel mai bine sa pastram untul si branza.

Produsele alimentare care nu pot fi pastrate in
frigider

Nu toate produsele pot fi pastrate in frigider. intre
acestea putem include:

- fructele si legumele sensibile la temperaturi
scazute, cum ar fi bananele, avocado, papaya,
fructul pasiunii, vinetele, ardeii, rosiile si castra-
vetii,

- Fructe necoapte,

- Cartofii

Modul in care pot fi amplasate produsele in di-

spozitiv (Fig. 9).



INLATURAREA BRUMEI, SPALARE, INTRETI-
NERE

inlaturarea brumei din congelator

inl&turarea brumei din compartimentul congelator
se recomanda a fi executata impreuna cu spala-
rea utilajului.

Gheata depusa in cantitate mare pe suprafetele
de congelare afecteaza eficienta de lucru a utila-
jului, mareste consumul de energie electrica.

Recomandam dezghetarea utilajului cel putin
odata sau de doua ori pe an.

Daca in interior exista produse, butonul trebuie
fixat in pozitia max. timp de aprox. 4 ore inainte
de dezghetarea prevazuta. Aceasta permite
pastrarea produselor la temperatura ambianta
un timp mai indelungat.

Produsele scoase din congelator se depun intr-
un vas acoperit cu un strat de hartie de ziar, se
invelesc apoi cu o patura si se pastraeza intr-un
loc racoros.

Dezghetarea congelatorului trebuie facuta pe céat
posibil repede. Mentinerea prodselor la tempera-
tura ambianta mediului un timp prea indelungat,
scurteaza termenele de consum.

fnainte de curéatare utilajul trebuie
obligatoriu deconectat prin scoaterea

stecherului din priza de alimentare, in-
treruperea sau desgurubarea sigurantei.
Apa nu poate sa patrunda in panoul de
comanda sau in instalatia de lumini.

i Se interzice categoric introducerea in

interiorul congelatorului de incalzitori
electrici, cu aer sau uscatoare de par.

Pentru inldturarea brumei in interiorul congelato-
rului trebuie:

Fixat butonul regulatorului in pozitia ,0”, se scoate
stecherul din priza de alimentare.

Se deschide usa, se scot produsele.

Dupa o jumatate de ora se poate inlatura cu
usurinta stratul de bruma si apa de pe suprafetele
netede (des. 11).

Se spala si se usuca interiorul congelatorului.

Se pune in functiune utilajul conform instructiuni-
lor.
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LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR

RO

Simptome

Cauze posibile

Modul de remediere

Utilajul nu functio-
neaza

Circuitul instalatiei electrice este
intrerupt

- verificati daca stecherul este introdus corect in
priza retelei de alimentare

- verificati daca cablul de alimentare a utilajului nu
este deteriorat

- verificati daca priza este sub tensiune conectand
un alt obiect, de ex. o veioza

- verificati daca utilajul este conectat prin fixarea
termostatului la o cifrda mai mare decéat cifra ,0”

Nu se aprinde
lumina in interiorul
compartimentului

Becul este slabit sau ars (In dispozitive-
le cu iluminare incandescenta).

- verificati dupa punctul precedent ,Utilajul nu functio-
neaza” — ingurubati sau inlocuiti becul ars (In dispoziti-
vele cu iluminare incandescenta).

Utilajul raceste si/
sau congeleaza
prea slab

Butonul de reglare este gresit fixat

- fixati butonul intr-o pozitie superioara

Temperatura ambianta este mai ridicata
sau mai scazuta decat temperatura
care este mentionata in tabelul care
cuprinde speC|f|cat|a tehnica a dispo-
zitivului.

- dispozitivul este prevazut pentru a functiona la
temperatura care este mentionata in tabelul care
cuprinde specificatia tehnica a dispozitivului.

Utilajul sta intr-un loc cu mult soare sau
in apropierea unor surse de caldura

- schimbati locul utilajului conform instructiunilor
de folosire

Tncércarea deodata a unei cantitéti mari
de produse calde

- asteptati racirea (congelarea) produselor un timp
de pana la 72 de ore si obtinerea temperaturii
scontate in interiorul compammentulw

Circulatia aerului in interiorul utilajului
este ingreunata

- agezati produsele alimentare si cutiile astfel incat
sa nu atinga peretele din fundul frigiderului

Circulatia aerului in spatele utilajului
este ingreunata

- Tndepértatj utilajul de la perete la o distanta de
min. 30 mm

S-a depus prea multa bruma pe ele-
mentele de congelare

- dezghetati compartimentul congelatorului

Usile frigiderului/congelatorului se de-
schid prea des si/sau sunt |asate prea
mult timp deschise

- micsorati frecventa de deschidere a usii si/sau
scurtati timpul cat usa raméane deschisa

Usile nu se inchid complet

- agezati produsele si cutiile astfel incat sa nu
ingreuneze deschiderea usii

Compresorul se conecteaza prea rar

- verificati daca temperatura ambianta nu este mai
mica decat intervalul clasei climatice

Garnitura usii gresit montata

- montati bine garnitura

Utilajul lucreaza
fara intrerupere

Butonul de reglare gresit fixat

- fixati butonul la o pozitie mai mica

Restul cauzelor - vezi punctul ",Utilajul
raceste si/sau congeleaza prea slab”

- controlati conform punctului precedent ”,Utilajul
raceste si/sau congeleaza prea slab”

in partea inferioara
a frigiderului se
aduna apa

Orificiul de scurgere a apei este astupat
(acest lucru se refera la dispozitivele

cu gaura de scurgere a picaturilor de
condens)

- desfundati orificiul de_scurgere (vezi instructiunile
de folosire — capitolul ,Indepartarea brumei din
frigider”)

Circulatia aerului in interiorul comparti-
mentului este ingreunata

- agezati produsele alimentare si cutiile astfel incat
sa nu atinga peretele din fundul frigiderului

Se aud zgomote
deosebite pentru
functionarea nor-
mala a utilajului

Utilajul nu este asezat la orizontala

- puneti utilajul la orizontala

Utilajul atinge mobila si/sau alte obiecte

- asezati utilajul astfel incat sa nu atinga alte
obiecte
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in timpul functionarii normale a echipamentului de racire pot aparea diferite tipuri de sunete , care nu au
nici un fel de influenta asupra functionarii corecte a frigiderului.

Sunete, care pot fi usor inlaturate:

®galagie, in cazul in care frigiderul nu sta vertical — reglati pozitia cu ajutorul picioarelor ingurubabile care
se afla in partea din fata a frigiderului. Eventual sub rotile din spate puneti bucatele de material moale, mai
ales atunci cand podeaua este acoperita cu gresie.

®atingerea de mobilierul invecinat — indepartati frigiderul de acel mobilier.

®scartaitul sertarelor sau a rafturilor — sertarul sau raftul trebuie scoase si introduse din nou.

®sunete care provin de pe urma atingerii sticlelor intre ele — indepartati sticlele una fata de cealalta.

Sunetele, care pot fi auzite in timpul exploatarii corecte sunt datorate functionarii termostatului, compre-
sorului (atunci cand acesta porneste), sistemului de racire (contractarea si extinderea materialului sub
influenta diferentelor de temperatura cat si a fluxului substantei de racire).

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Protejarea stratului de ozon Lichidarea / casarea utilajului

Daca nu vom mai folosi in viitor utilajul, nainte de
casare trebuie detasat de la utilajul uzat conductorul
de legatura.

in procesul de productie al ace-
stui utilaj au fost folosite sub-
stante refrigerante si spumante
fara FCKW si FKW ceeace
influenteza favorabil protejarea
stratului de ozon si micsoreaza
efectul de sera. n acelasi timp
tehnologia moderna folosita si
izolarea prietenoasa mediului
ambiant micsoreaza consumul de energie.

Schimbarea cablului de alimentare — racord
tip .

Cand cablul de alimentare se deterioreaza, el
trebuie inlocuit. Cablul de alimentare neseparabil
poate fi inlocuit in unitatile de reparatii speciali-
zate sau de catre persoane calificate.

|
|

Reciclarea ambalajelor o .

Utilajul de fata este marcat
conform Directivei Europene
2002/96/ES. Aceasta marcare

Ambalajele noastre fiind con-
fectionate din materiale priete-
noase mediului ambiant, pot fi
refolosite:

N

® Ambalaj exterior din carton / folie
® Forma din polistiren spumant (PS) fara FCKW
® Folii si saci din polietilen (PE)
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informeaza ca utilajul respectiv,
dupa epuizarea perioadei de
utilizare, nu poate fi aruncat
impreuna cu alte reziduri pro-
venite din gospodariile casnice.
Utilizatorul este obligat sa-I
_ predea persoanelor insarcinate
cu colectarea aparaturii electrice
si electronice uzate. Organele de
colectare, printre care punctele locale de colectare,
magazinele si unitatile comunale alcatuiesc un si-
stem sigur care asigura predarea acestei aparaturi.

Procedarea corespunzatoare cu utilajul electric si
electronic uzat contribuie la preintdmpinarea unor
consecinte nefaste pentru sanatatea oamenilor si
pentru mediul ambiant - posibile datorita prezentei
substantelor periculoase sau depozitarii improprii a
acestor utilaje.



CLASA CLIMATICA RO

Informatia privind clasa climatica a utilajului este inscrisa pe placuta de fabricatie.

Clasa climatica Temperatura ambianta
admisa
SN De la temp. de +10°C
pana la temp. de +32°C
N De la temp. de +16°C
pana la temp. de +32°C
ST De la temp. de +16°C
pana la temp. de +38°C
T De la temp. de +16°C
pana la temp. de +43°C

Declaratia producétorului

Prin prezenta, producétorul declaré ca, acest produs indeplineste cerintele de bazé ale directivelor
europene mentionate in continuare:

- directiva cu privire la joasa tensiune 2006/95/CE,

- directiva cu privire la compatibilitatea electromagnetica 2004/108/CE

- directiva cu privire 2009/125/EC

si de aceea produsul a fost marcat cu simbolul C € si a fost emisa declaratie de conformitate care
este pusa la dispozitia organelor de supraveghere a pietei.
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NAPOMENE O BEZBEDNOJ
UPOTREBI

Proizvodac¢ ne snosi odgovornost za
Stetu prouzrokovanu nepridrzavanjem
pravila navedenih uovoj instrukciji.
Molimo da sacuvate ovu instrukciju u
cilju koristenja u buduénostiili davanja
eventualnom slede¢em korisniku.
Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu
od strane lica (ukljuéujuci i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili onih koji
nemaju dovoljno znanja i iskustva. U
slu¢aju da dode do upotrebe ovog uredaja
odstrane navedenih lica neophodan je
nadzor i davanje instrukcija osobe koja
je odgovorna za njihovu bezbednost.

Obratitiposebnu paznju da uredaj
ne koriste deca ostavljena
bez nadzora. Ne dozvoljavati da
se deca igraju sa uredajem.
Zabranjeno je sedanje na pomiénim
elementima i veSanje na vratima.
Frizider-zamrziva¢ ispravno radi u
temperaturi okoline koja je navedena
u tablici sa tehni¢kom specifikacijom.
Ne koristiti ga u podrumu, na ulazu, u
vikendicama bez grejanja u jesen i zimi.
Prilikom postavljanja, pomeranja,
dizanja, ne hvatati za drSku vrata,
ne povlaciti za parni kondenzator i
ne dirati sistem kompresora .
Frizider-zamrziva¢ prilikom transporta
ne naginjati viSe od 40° od vertikale.
Ako je doslo do takve situacije,
ukljuéivanje uredaja moze da
nastupi min. 2 sata posle njegovog
postavljanja (crt. 2).

Pre svake operacije vezane uz odrzavanje
izvu¢i utika¢ iz mrezne uticnice. Ne
povlaciti za kabel, nego uhvatiti korpus
utikaca.

Zvukovi sliéni lupanju ili pucanju su
prouzrokovani Sirenjem i skupljanjem
delova zbog promene temperature.

Iz bezbednosnih razloga samostalno
ne popravljati uredaj. Popravke koje
obavljaju osobe bez odgovarajuéih
kvalifikacija mogu da uzrokuju ozbiljnu
opasnost po korisnika uredaja.

Prozraciti na nekoliko minuta prostoriju
u kojoj se nalazi uredaj (prostorija
mora da ima najmanje 4 m visine?®;
za proizvod sa izobutanom/R600a) u
sluCaju ostecenja sistema za hladenje
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® Ne zamrzavati namirnice koje su u
najmanjem stepenu ve¢ zamrznute.

® U odeljku zamrziva¢a ne ¢uvati pica
u bocama i konzervama, posebno
gazirana pi¢a sa ugljen dioksidom.
Boce i konzerve mogu da popucaju.

® Ne jesti zamrznute proizvode
direktno izvadene iz zamrzivaca
(sladoled, kocke leda, itd.), njihova
niska temperatura moze da
prouzrokuje ozbiljne promrzline.
® Paziti da se ne osteti protok rashladnog
kruga, np probuseni kanali rashladnog
sredstva u parnom kompresoru, lomljenje
cevi. Ispusteni rashladni medij je zapaljiv.
U slu¢aju kontakta sa o€ima oprati ih
Sistom vodom i odmah se obratiti lekaru.

Anti-bakterija Sistem

Specijalno sredstvo protiv bakterija koje je dodano

u materijal od kojeg Je izradena unutrasnjost
frizidera, Stiti namirnice koje su njemu pohranjene od
plesni, bakterija, mikroorganizama i ujedno $titi od
neugodnog mirisa. Zahvaljuju¢i tome namirnice duze
odrzavaju svezinu.

INSTALACIJA | USLOVI RADA UREDAJA

Instalacija pre prvog pokretanja

® Ukloniti ambalazu sa proizvoda, ukloniti trake za
lepljenje koje Stite vrata i opremu. Eventualne ostatke
lepka moZemo da uklonimo delikatnim sredstvom za
pranje.

® Ne bacati delove ambalaze od stiropora. U slu¢aju
neophodnosti ponovnog prevozenja frizider-
zamrziva¢ zapakovati u elemente od stiropora i foliju
i zastititi trakom za lepljenje.

® Unutrasnjost frizidera i zamrzivaca i elemente opreme
oprati mlakom vodom sa dodatkom sredstva za pranje
suda, posle toga prebrisati i osusiti.

® Frizider-zamrziva¢ postaviti na ravnoj, horizontalnoj i
stabilnoj povrsini, u suvoj, provetrenoj, neosuncanoj
prostoriji, $to dalje od izvora topline, kao $to su kuhinja,
radijator centralnog grejanja, cevi centralnog grejanja,
instalacija tople vode, itd.



® Na vanjskim povrSinama proizvoda moze da
se pojavi zastitna folija koju treba ukloniti.

® Podesavamo odgovarajuci horizontalni polozaj,
uvréuéi 2 regulisane nozice (Crt. 3).

® U cilju omoguéavanja slobodnog otvaranja
vrata, udaljenost izmedu boéne stenke
proizvoda (od strane Sarke vrata), i zida
prostorije trebala bi da iznosi: 70 mm (za
uredaje sa vanjskom drSkom vrata) i 50 mm
(za uredaje sa drSkom montiranom na vrata
oblozena plo¢om).

® Pobrinuti se za odgovarajuc¢u ventilaciju
prostorije i slobodnu cirkulaciju vazduha sa
svih strana uredaja (Crt. 4).

Minimalne udaljenosti od izvora
topline:
- od elektri¢ne pecnice, pec¢nice na gas

i ostalih - 30 mm,
- od pedi na ulje ili ugalj - 300 mm,
- od ugradbenih rerni - 50 mm

Ako nije mogucée odrzavanje viSe navedenih
udaljenosti upotrebiti odgovarajuéu izolacionu
plocu.

Zadnja stenka frizidera, a posebno
kondenzator i ostali elementi sistema
za hladenje ne mogu da budu u dodiru
sa ostalim elementima koji mogu da
prouzrokuju o$tec¢enja, posebno sa CO
cevi i cevi za dovod vode).

Nedopustena je bilo kakva manipulacija
delovima agregata. Posebnu paznju obratiti
da se ne bi ostetila kapilarna cevcice koja je
vidljiva u udubini za kompresor. Ta cevcica
ne moze da bude savijana, izravnavana ili
omotavana.

Ostecenje kapilarne cevéice od strane
korisnika poniStava prava koje daje
garanacija (crt. 5).

Ukljuéivanje napona

® Pre priklju€ivanja preporucuje se podeSavanje
dugmeta regulatora temperature u polozaj ,OF F*
ili drugi koji uzrokuje isklju€ivanje uredaja iz mreze
(Vidi stranicu sa opisom upravljanja).

® Uredaj ukljuciti u mrezu naizmenicne struje 230V,
50Hz, pomocu ispravno instalirane elektricne
utiénice, sa uzemljenjem i osiguracem 10 A.

® Uzemljenje uredaja odreduju zakonski propisi.
Proizvoda¢ ne snosi odgovornost u vezi sa
potencijalnim $tetama na osobama ili predmetima
prouzrokovane nepridrzavanjem zakonskih
propisa.
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Ne upotrebljavati adaptere, viSestruke
utiénice, dvozilne produzetke. Ako je

neophodna upotreba produzetka, to moze
da bude produzetak sa zastitnim poklopcem
i jednom uti€nicom koji poseduje atest
sigurnosti VDE/GS.

® Ako je primenjen produzetak (sa zastitnim

poklopcem i atestom sigurnosti), njegova
utiCnica mora da se nalazi u sigurnoj udaljenosti
od sudopera i ne moze da bude izloZzena na
delovanje vode ili otpadnih voda.

Podaci se nalazena nazivnoj plo€ici, smestenoj na
dnu stenke unutar komore frizidera.

Iskljuéivanje iz struje

® Obezbediti mogucnost iskljucivanja uredaja

iz elektricne mreze, izvlacenjem utikaca ili
isklju¢ivanjem dvopolnog prekidaca. (crt. 6).

U izabranim modelima dr8ka za vrata
nalazi se unutar proizvoda i treba je

pricvrstiti svojim odvijacem.



UPOTREBA | FUNKCIJE

Komandna ploc¢a (Crt. 7).

1. Poklopac sijalice
2. Dugme za regulaciju temperature

Regulacija temperature

Promena polozZaja regulatora uzrokuje promenu temperature u frizideru+zamrzivacdu.
Moguéi polozaiji regulatora:

Uredaj isklju¢en - pozicija OFF/0

NajviSa temperatura - pozicija 1

Optimalna temperatura- pozicija 2-6
Najniza temperatura - pozicija 7

Ne puniti odeljke pre
hladenja (min. Po 4 sata) rada

uredaja.

Temperatura unutar odeljka frizidera/zamrzivaca

SR

Ne menjati parametre temperature zbog promene godisnjih doba. Porast temeperature okoline otkriva
senzor i kompresor se automatski ukljuuje na duze vreme da bi se odrZala temperatura koja je podeSena

unutar odeljaka.

Male promene temperature

Male promene temperature su normalna pojava i mogu da se pojave na primer tokom ¢uvanja u frizideru

velike koli¢ine svezih namirnica ili kad su vrata duze vremena bila otvorena. To ne¢e da ima uticaj na

prehrambene proizvode, a temperatura se brzo vraca na prethodno podeseni nivo.
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Zamrzavanje namirnica Vreme pohranjivanja zamrznutih proizvoda
zavisi od njihovog kvaliteta u svezem stanju pre
zamrzavanja i od temperature ¢uvanja.

Pri temperaturi -18°C ili nizoj preporu¢ujemo
sledece periode ¢uvanja:

® MozZzemo da zamrzavamo prakticki sve
prehrambene proizvode, osim salata, np. zelene

salate.
® Za zamrzavanje koristimo iskljucivo povrée Namirnice Meseci
najviseg kvaliteta, podeljeno na porcije namenjene
za jednokratnu konzumaciju. Govedina 6-8
® Namirnice pakovati u materijale bez mirisa, )
otporne na prolaz vazduha i vlage i otporne na Teletina 36
masnoce. Najbolji materijali su: vre¢ice, ambalaza Iznutrice 1.2
od polietilenske i aluminijumske folije.
® Pakovanije bi trebalo da bude nepropusno i dobro Svinjetina 3-6
prilegati uz zamrznute proizvode. Ne koristiti .
staklenu ambalazu. Piletina 6-8
® Sveze i tople namirnice (u temperaturi okoline) Jaja 3-6
koje su stavljene na zamrzavanje ne bi trebale
da budu u dodiru sa ve¢ zamrznutom hranom. Ribe 3-6
® Preporucuje se da se dnevno u zamrziva¢ ne .
stavlja jednokratno viSe svezih namirnica od Povrée 10-12
koli¢ine navedene u nazivnoj plo¢ici sa tehnickom Voce 10-12
specifikacijom uredaja.

® Zbog odrzavanja dobrog kvaliteta zamrznutih
namirnica preporu¢eno je grupisanje namirnica
iz srednje ladice zamrzivaca tako da ne dolaze u
dodir sa hranom koja jo$ nije zamrznuta.

® Preporucujemo da zamrznute porcije prebacite na
jednu stranu ladice , a sveze porcije zazamrzavanje
ostaviti sa suprotne strane maksimalno priblizne
zadnjoj i bo€noj stenki ladice.

® Za zamrzavanje namirnica koristiti prostor
oznaden (*/***).

® Pamtiti da natemperaturu u komori zamrzivaca
imaju uticaj izmedu ostalog: temperatura
okoline, stepen popunjenosti namirnicama,
ucestalost otvaranja vrata, parametri
termostata.

® Ako se posle zatvaranja komore zamrzivaca
vrata ne mogu odmah da otvore, pric¢ekajte 1
do 2 minuta, pod se ne izravna podpritisak..
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KAKO EKONOMICNO KORISTITI FRIZIDER

Prakti¢ni saveti

Ne postavljati frizider niti zamrziva¢ u blizini
radijatora, pecnica ili stavljati na mestu na koje
direktno padaju sun¢ane zrake.

Proveriti da otvori za ventilaciju nisu pokriveni.
Jedanput, dvaput godiSnje Cistiti i ukloniti
prijavstinu.

Izabrati odgovarajuéu temperaturu: temperatura
6 do 8°C u frizideru ili-18°C u zamrzivacu je
dovoljna.

U slucaju odlaska na godisnji odmor, povisiti
temperaturu u frizideru.

Vrata frizidera ili zamrzivaca otvarati samo kad
je to neophodno. Dobro je znati kakve namirnice
se nalaze u frizideru i gde se tacno nalaze.
NeiskoriStene namirnice $to pre ponovo staviti
u frizider ili zamrziva¢ dok se ne ugriju.

Redovno brisati unutrasnjost frizidera krpicom
namoc¢enom u delikatnom deterdzentu. Uredaje
bez funkcije automatskog odmrzavanja,
regularno odmrzavati. Ne dopustiti da nastene
sloj inja debljine vece od 10 mm.

Brtvu pored vrata d&istiti, u protivnom vrata
mogu da se ne zatvaraju do kraja. Uvek menjati
ostecenu brtvu.

Sta znade zvezdice?

*

e

sk

Temperatura koja nije vi$a od -6°C dovoljna je
za Cuvanje zamrznutih namirnica oko 7 dana.
Ladice ili komore koje su oznacene jednom
zvezdicom (najcesce) susrecemo u jeftinijim
friziderima.

Na temperaturi niZzoj od -12°C mozemo da
¢uvamo namirnice 1-2 sedmice bez gubitka
njihovog ukusa. Nije dovoljna za zamrzavanje
namirnica.

Uglavnom se koristi za zamrzavanje namirnica
na temperaturi ispod -18°C. Omogucava
zamrzavanje sveze hrane tezine do 1 kg.

Tako oznaceni uredaj omogucéava ¢uvanje

namirnica na temperaturi ispod -18°C i
zamrzavanije vecih koli¢ina hrane.
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Zone temperatura u frizideru

® Sa obzirom na prirodnu cirkulaciju vazduha,

u komori frizidera pojavljuju se zone raznih
temperatura.

® Najhladnija zona nalazi se direktno iznad ladica

za povrée. U toj zoni pohranjivati delikatne
namirnice koje se lako kvare kao:

- ribe, meso, piletina,

- suvo meso, gotova jela,

- jela ili kolace koji sadrzavaju jaja
ili vrhnje,

- sveze testo, razna testenina,

- pakovano povrce i ostale sveze
namirnice

hranu sa etiketom koja nalaze
¢uvanje na temperaturi
oko 4°C.

® Naijtoplije je u gornjem delu vrata. Tu je najbolje

ostaviti maslac i sireve.

Proizvodi koje ne bi trebalo drzati u frizideru

® Postoje namirnice koje nisu prilagodene za

frizider. U toj grupi su:
- voce i povrce osetljivo na niske
temperature, kao $to su banane,
avokado, papaja, marakuja, patlidzani,
paprika, paradajz i krastavci,
- nezrelo voce,
- kropmir.

Primer rasporeda namirnica
u uredaju (Crt. 9).



Uklanjanje inja iz zamrzivaca

Uklanjanje inja iz zamrzivaca je dobro povezati
sa CiS¢enjem uredaja.

Veca koli¢ina leda na povrS§inama za zamrzavanje
otezava efikasni rad uredaja i uzrokuje poveéanu
potroSnju elektricne energije.

Preporuc¢ujemo da odmrzavate uredaj jedanput,
dvaput godisnje.

Ako se unutra nalaze namirnice, podesiti regulator
u poloZaj max.a oko 4 sata pre planiranog
odmrzavanja. To ée da nam omoguéi duze
Suvanje namirnica u temperaturi okoline.

Posle vadenja namirnica iz zamrziva¢a, omotati
ih sa nekoliko slojeva novina, omotati u deku i
Suvati na hladnom mestu.

Odmrzavanje zamrzivaca trebali bi da obavimo $to
brze. Duze ostavljanje namirnica na temperaturi
okoline skracuje njihov rok upotrebe.

mreze, izvaditi utika¢ iz mreze uti¢nice,

i Pre ciS¢enja uvek iskljuéiti uredaj iz

iskljuciti ili odvrnuti osiguraé. Ne
mozemo dopustiti da voda dode do
komandne ploce ili rasvete.

elektricnu grejalicu, ventilator, niti fem
za kosu.

i Ni u kojem slu¢aju u zamrzivac stavljati

U cilju uklanjanja inja:

Podesiti regulator u polozaj ,0”, posle toga izvuéi
utika€ iz mrezne uticnice.

Otvoriti vrata, izvaditi namirnice.

Posle ok 0,5 sata moZzemo da jednostavno
uklonimo sa glatkih povrSina sloj inja, vode (Crt.
11).

Oprati i osusiti unutradnjost zamrzivaca.

Pokrenuti uredaj shodno sa odgovaraju¢om
tatkom u instrukciji.
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RESAVANJE PROBLEMA

SR

Simptomi

Moguci uzrok

Resenje problema

Uredaj ne radi

Uredaj nema napajanja
1z elektricne mreze

- proveriti da |i je utika¢ pravilno utaknut u
utiénicu elektricne mreze

- proveriti da li je kabel za napajanje
ostecen

- proveriti ima li napona u uti¢nici
uklju€ujuci neki drugi uredaj, np. no¢nu
lampu.

- proveriti da i je uredaj uklju¢en
podeSavajuci termostat u poziciju ve¢u od
od "OFF"ili "0".

Ne radi
rasveta
unutar odeljka

Sijalica nije dobro zavrnuta ili se
spalila (U uredajima sa sijalicom) .

- proveriti prethodnu tacku ,Uredaj
ne radi"- zavrnuti ili promeniti pregorelu
sijalicu(U uredajima sa sijalicom).

Uredaj preslabo
hladi i/ili zamrzava

Regulator nije ispravno postavljen

- postaviti regulator u vi$u poziciju

Temperatura okoline je veca ili manja
od temperature koja je navedena u
tablici sa tehni¢kom specifikacijom
uredaja.

- uredaj je prilagoden za rad u temperaturi
koja je navedena u tablici sa tehniCkom
specifikacijom uredaja

Uredaj se nalazi na osun¢anom mestu
ili blizu izvora topline

- promeniti poloZaj uredaja shodno
instrukciji za upotrebu

Jednokratno punjenje velikom
koli¢inom toplih namirnica

- pricekati do 72 sata na hladenje
(zamrzavanje) namirnica i ostvarivanje
Zeljene temperature unutar odeljka .

Otezani protok vazduha unutar uredaja

- poslagati namirnice i spremnike tako da
ne dodiruju zadnju stenku frizidera

Otezani protok vazduha sa zadnje
strane uredaja

- odmaknuti uredaj od zida min. 30 mm

Vratanca frizidera/zamrzivac¢a su
precesto otvarana i/ili su predugo
otvorena

- smanjiti uestalost otvaranja vrata i/ili
skratiti vreme kad su vrata otvorena.

Vrata se ne zatvaraju

- poslagati namirnice i spremnike tako da
ne otezavaju zatvaranje vrata

Kompresor se retko ukljucuje

- proveriti da temperatura okoline nije manja
od raspona klimatske klase.

LoSe umetnuta brtva vrata

- utisnuti brtvu

Neprestani rad
uredaja

Regulator nije ispravno postavljen

- postaviti regulator u nizu poziciju

Ostali uzroci kao ta¢. ,Uredaj
preslabo hladi i/ili zamrzava”

- proveriti shodno prethoanJ ta¢. ,Uredaj
preslabo hladi i/ili zamrzava”

U donjem delu
frizdera
se skuplja voda

Otvor za odvod vode je zacepljen (tice
se uredaja sa otvorom za odvodenje
otopljene vode)

- ocistiti otvor za odvod vode (vidi
instrukcija za upotrebu glava - ,Uklanjanje
inja iz frizidera”)

Otezani protok vazduha unutar odeljka

- poslagati namirnice i spremnike tako da
ne dodiruju zadnju stenku frizidera

Zvukovi koji se ne
pojavljuju tokom
normalnog rada
uredaja

Uredaj nie stoji dobro

- uredaj pravilno postaviti

Uredaj dodiruje namestaj i/ili druge
predmete

- uredaj postaviti tako da ne dodiruje
druge predmete
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Tokom normalnog rada uredaja za hladenje mogu da se pojave razni zvukovi koji nemaju nikakav uticaj na

pravilno delovanje frizidera.

Zvukovi koje je lako otkloniti:

® buka,kad frizider nije dobro postavljen - podesiti pomocu nozica za regulaciju
spreda. Eventualno ispod rola pozadi podmetnuti meki materijal, posebno kad je podloga od plo¢ica.

® dodirivanje obliznjeg namestaja — odmaknuti frizider.
® skripe ladice ili police — izvaditi i ponovo umetnuti ladicu ili policu.
® zvukovi boca koje se dodiruju - odmaknuti boce od sebe.

Zvukovi koje ¢ujemo tokom pravilne eksploatacije uredaja proizlaze iz rada termostata, kompresora
(ukljugivanje), sistema za hladenje (skupljanje i Sirenje materijala pod uticajem razlike temperatura i protoka

rashladnog medija).

EKOLOGIJA

Zastita ozonskog sloja

U proizvodnji naSegu uredaja
koriste se rashladna sredstva
i za penece supstance

koje 100% nemaju FCKW

i FKW, $to korisno uti¢e na
zastitu ozonskog omotaca i
smanjivanje efekta staklenika.
Sa druge strane savremena
tehnologija i izolacija prijazna
Zivotnoj sredini uzrokuje nisku potro$nju energije.

|
|

Reciklaza pakovanja

Nasa pakovanja su izradena od materijala prijaznih

@ za zivotnu sredinu i mozemo

da ih ponovo iskoristimo:

® Vanjsko pakovanje papir/
folija
® U vidu polistirena peneéeg
(PS) bez FCKW
spienionego (PS)
® Folije i vredice od polietilena (PE)

Likvidacija / utilizacija opreme

Ako uredaj vise neéemo da koristimo, pre odlaganja
na otpad odrezimo kabel za napajanje.

Promena kabla za napajanje — prikljucak tipa Y.

Ako se kabel za napajanje osteti, trebali bi da
ga promenimo. Neodvojivi kabel za napajanje
trebali bi da promenimo u ovlasteni servisima ili
uz pomoc¢ kvalifikovane osobe.

Ovaj uredaj je oznacen u
skladu sa evropskom direktivom
2002/96/EU i poljskim zakonom
o potroSenom elektriénom i
elektronskom otpadu. Ujedno je
oznacen simbolom precrtanog
kontejnera za otpatke.

Oznaka na proizvodu pokazuje
da ovaj proizvod posle njegovog
Zivotnog veka ne moze da bude
biti tretiran kao ostali ku¢ni otpad.

Korisnik ima obavezu da ovaj proizvod preda na
odgovarajuce sabirno mesto za reciklazu potroSene
elektri€ne i elektronske opreme. Institucije za
prikupljanje ovakvog otpada, ukljuCujuci lokalne
sabirne tacke, kupovna mesta, opstinske jedinice,
sacinjavaju odgovarajuci sistem koji omoguc¢ava
zbrinjavanje ove opreme.

Pravilno odlaganje potro$ene elektri¢ne i
elektronske opreme spre€ava potencijalne
negativne posledice za okolinu i ljudsko

zdravlje koje ina¢e mogu da budu uzrokovane
neodgovarajuc¢im odlaganjem ovog proizvoda.



KLIMATSKA KLASA SR

Informacija o klimatskoj klasi uredaja nalazi se na nazivnoj plocici. Ona pokazuje u kakvoj temperaturi
okoline (tj. prostorije u kojoj rad) uredaj deluje optimalno (pravilno).

Klimatska klasa Dopustena temperatura
okoline
SN od +10°C do +32°C
N od +16°C do +32°C
ST od +16°C do +38°C
T od +16°C do +43°C

GARANCIJA, USLUGE POSLE PRODAJE

Garancija

Garantne usluge u skladu sa garantnim listom.
Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za bilo kakvu Stetu prouzrokovanu nepravilnom
upotrebom proizvoda.

Izjava proizvodaca

Proizvodac nizim izjavljuje da ovaj proizvod ispunjava osnovne uslove niZe navedenih evropskih
direktiva:

® niskonaponske direktive 2006/95/EC,

®  direktive elektromagnetske kompatibilnosti 2004/108/EC,

®  (direktive ekodizajna 2009/125/EC
i zato je proizvod oznacen C€ i poseduje deklaraciju uskladenosti koja je predo¢avana organima
za nadzor trzista.
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Saugaus naudojimo nurodymai

Gamintojas neatsako uz zalg, pa-
daryta nesilaikant taisykliy, ku-
rios pateikiamos Sioje instrukcijoje.
Prasome iSsaugoti Sig instrukci-
ja, kad baty galima ja pasinaudoti
ateityje ar perduoti kitam vartotojui.

Irenginys néra skirtas naudoti asmenims,
mai yra riboti (taip pat ir vaikams), ar ne-
turintiems patirties arba neiSmanantiems
asmeniui, atsakingam uz jy sauguma, ir
laikantis jrenginio naudojimo instrukcijos.

Batina ypac¢ atkreipti démesj, kad
irenginiu nesinaudoty vaikai, pa-
likti be prieziaros. Negalima jiems
leisti zaisti jrenginiu. Negalima
jiems leisti séstis ant iStraukiamy
elementy ir karstytis ant dureliy.
Saldytuvas su Saldikliu tinkamai veikia
aplinkos temperatiroje, kuri nurodyta
techninés specifikacijos lenteléje. Ne-
galima naudoti risyje, prieangyje, nesil-
domame vasarnamyje rudenj ir Ziema.
Statant, perstumiant, pakeliant negalima
griebti uz dureliy laikikliy, traukti uz Saldy-
tuvo uzpakalinéje dalyje esancio konden-
satoriaus ir liesti kompresoriaus agregata.
Pervezant, perkeliant ar statant Saldytu-
vo negalima palenkti daugiau nei 40°
nuo vertikalios padéties. PrieSingu
atveju jrenginj galima jjungti tik pra-
éjus bent 2 valandoms, kai jis buvo
pastatytas (2 pies.).
Kiekvieng karta, kai atliekami $aldytuvo
priezidros darbai, batina iStraukti kiStukg
i$ tinklo lizdo. Negalima traukti uz laido.
Bdatina suimti uz kistuko korpuso.
Girdimi traskéjimo ar trakinéjimo garsai
atsiranda dalims pleciantis ir susitrau-
kiant dél temperatiros pokyciy.
Saugos sumetimais negalima jrenginio
remontuoti savo nuozidra. Remonto
darbai, atliekami reikiamos kvalifikacijos
neturin€iy asmenuy, gali kelti rimtg pavojy
irenginio vartotojo saugumui.

Batina kelias minutes védinti patalpa, kurio-
je stovi jrenginys (patalpa turéty bati bent
4 m?; jrenginio su izobutanu/R600a atve-
ju), jeigu pazeidziama ausinimo sistema
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® Negalima pakartotinai uzsaldyti vi-
siSkai ar dalinai atSildyty produkty.

® Saldiklio kameroje negalima laiky-
ti gérimy buteliuose ir dézuté-
se, ypac prisotinty anglies dvidegi-
nio,. DézZutés ir buteliai gali susprogti.
® Neimti | burng Saldyty produkty,
ka tik iSimty iS Saldiklio (ledy, le-
duky ir pan.), Zzema jy temperati-
ra gali sukelti skaudziy nusalimy.
® Butina stengtis nepazeisti ausinimo
sistemos, pvz., nepradurti ausalo ka-
naly garintuve, nenulauzti vamzdeliy.
TryksStantis auSalas yra degus. Pa-
tekus | akis, praplauti Svariu vande-
niu ir nedelsiant kreiptis | gydytoja.

Anti-bacteria System

Specialus antibakterinis preparatas, kurio dedama

| medZiaga, i$ kurios gaminamas Saldytuvo vidus,
saugo jame laikomus produktus nuo pelésiy, bakterijy
ir mikroorganizmy, taip pat neleidzia susidaryti nema-
loniam kvapui. Dél to produktai ilgiau iSlieka SvieZi.

|JRENGINIO DIEGIMAS IR NAUDOJIMO SALY-
GOS

Diegimas prie$ pirma karta paleidziant

|renginj iSpakuoti, nuimti dureliy apsaugines lipnigsias
juostas ir iSimti jranga. Galimus klijy liku€ius pasalinti
Svelniu plovikliu.

Pakuotés putplascio elementy neiSmesti. Prireikus
pervezti, $aldytuva su $aldikliu supakuoti | putplascio
elementus ir plévele bei apklijuoti lipnigja juosta.

Saldytuvo ir aldiklio vidy ir jrangos elementus nuplauti
drungnu vandeniu su indy plovikliu, paskiau nuvalyti ir
iSdZiovinti.

Saldytuva su Saldikliu statyti ant lygaus, horizontalaus ir
stabilaus pagrindo, sausoje, védinamoje ir nesaulétoje
patalpoje, toliau nuo Silumos Saltiniy, pvz., virykliy,
Sildymo radiatoriy, vamzdziy, karsto vandens prietaisy
ir pan.



® |renginio iSorés pavirSiai gali bati padengti
apsaugine plévele, kurig reikia nuimti.

® |renginj statyti horizontaliai — atitinkamai pare-
guliuoti 2 reguliuojamasias kojeles (3 pies.).

® Kad dureles bity galima nekliudomai varstyti,
atstumas nuo jrenginio Soninés sienelés (is$
dureliy vyriy pusés) ir patalpos sienos turéty
bati: 70 mm (jeigu dureliy rankena yra iSoréje)
ir 50 mm (jeigu dureliy rankena yra jtaisyta
dureliy niSoje).

® Bitina pasirapinti tinkamu patalpos védinimu
ir laisva oro apytaka i$ visy jrenginio pusiy (4
pies.).

A Maziausi atstumai nuo Silumos Salti-
niy:

- nuo elektriniy, dujiniy,

ir kity virykliy — 30 mm,

- nuo mazutu ar anglimis kiirenamy kros-
niy — 300 mm,

- nuo jmontuojamy orkaiciy — 50 mm

Jeigu nejmanoma laikytis nurodyty atstumy, batina
naudoti tinkamas izoliacines plokstes.

densatorius ir kiti ausinimo sistemos
elementai, negali liestis su kitais elemen-
tais, galinCiais pazeisti, ypa¢ su centrinio
Sildymo ir vandentiekio vamzdziais.

ii Saldytuvo uzpakaliné sienelé, ypa& kon-

Draudziama kaip nors manipuliuoti ausi-
nimo agregato elementais. Ypac¢ batina
atkreipti démesj, kad kompresoriaus niSoje
matomas kapiliarinis vamzdelis nebity
pazeistas. Vamzdelio negalima lenkti,
tiesinti ar vynioti.

Vartotojas, pazeides kapiliarinj vamzdelj,
praranda garantijos suteikiamas teises
(5 pies.).

Jungimas j tinkla

® Prie$ jungiant | tinkla rekomenduojama tempe-
ratdros reguliavimo rankenéle nustatyti ,OFF" ar
kitoje padetyje, kurioje jrenginys iSjungiamas i$
tinklo (Zr. jrenginio valdyma).

® |renginj jungti | 230 V, 50 Hz kintamosios srovés
tinklg per tinkamai jrengta, jZemintg ir 10 A sau-
gikliu apsaugoty elektros lizda.

® |renginj bitina jzeminti pagal galiojancius teisés
aktus. Gamintojas atsisako bet kokios atsako-
mybés uz galimg Zalg asmenims ar daiktams,
padaryta nesilaikant Sio teisés akty reikalavimo.
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Negalima naudoti adapteriy, Sakotuvy,
dviejy gysly ilgintuvy. Jeigu prireikia nau-

doti ilgintuva, tinkamiausias yra apsauginis,
vieno lizdo, atitinkantis VDE/GS saugos
reikalavimus.

ligintuvo (apsauginio su saugos Zenklu) lizdg
laikyti saugiu atstumu nuo kriaukliy, kad vanduo
ir kitokie skysciai jo neuzliety.

® Duomenys pateikiami vardinéje lenteléje, kuri yra

sienelés apacioje, Saldiklio kameros viduje.

ISjungimas i$ tinklo

® Batina uztikrinti galimybe iSjungti jrenginj i$ elek-

tros tinklo iStraukiant kiStuka ar iSjungiant dvipolj
jungiklj (6 pies.).

Kai kuriy modeliy dureliy rankena yra
jrenginio viduje ir jq reikia patiems

prisukti.
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NAUDOJIMAS IR FUNKCIJOS

Valdymo skydelis (7 pieS.).

1. Lemputés gaubtas
2. Temperataros reguliavimo rankenélé

Temperatiiros reguliavimas
Pakeitus rankenélés padétj pakeic¢iama temperatdra Saldytuve su Saldikliu.

Galimos rankenélés padétys:

Irenginys isjungtas — OFF/0 padétis
Auksciausia temperatidra — 1-a padétis
Optimali temperatdra — 2—6-a padeétys
Zemiausia temperatiira — 7-a padétis
Negalima uzpildyti kamery, kol jos
A neatSalo (ne anksciau nei po 4 val., kai jrenginys
pradéjo veikti).

Temperatira Saldytuvo/Saldiklio kameros viduje

Pasikeitus mety laikui, nereikia keisti nustatytos temperatiros. Pakilusig aplinkos temperatirg aptinka
jutiklis ir kompresorius automatiskai jjungiamas ilgesnj laika, kad palaikyty kamery viduje nustatytg tempe-
ratdra.

Nedideli temperatiiros poky¢iai

Nedideli temperatdros pokyciai yra normalus reiSkinys ir gali pasitaikyti, pavyzdziui, laikant $aldytuve daug

Svieziy produkty ar ilgesnj laikg palikus praviras duris. Tai nedaro jtakos maisto produktams, o temperatdra
greitai grgzinama iki nustatyto lygio.
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Produkty $aldymas

Saldyti galima beveik visus maisto produktus, i$-
skyrus zalias valgomas darzoves, pvz., salotas.

Saldomi tik auk$giausios kokybés maisto produk-
tai, padalyti porcijomis, kurias galima suvartoti per
viena karta.

Produktus pakuoti bekvapéje medziagoje, pro
kurig neprasiskverbia oras ir drégmé ir kuriai ne-

LT

Saldyty produkty laikymo trukmé priklauso nuo
produkty kokybeés iki uzsaldant ir jy laikymo tem-
peratiros.

-18°C ar Zemesnéje temperatiroje rekomenduoja-
ma laikyti produktus laikyti tiek laiko:

kenkia riebalai. Geriausios medziagos: m
polietileno, aliuminio plévelé.

Pakuoté turi bati sandari ir gerai prigludusi prie
Saldomy produkty. Nenaudoti jokiy stikliniy pa-
kuogiy.
Saldyti sudéti SvieZi ir Silti (aplinkos temperattiros)
maisto produktai neturéty liestis su jau uzsaldytu
maistu.

Rekomenduojama per parg | Saldiklj per vieng
kartg nedéti daugiau Sviezio maisto nei nurodyta
jrenginio techninés specifikacijos lenteléje.

Saldomy produkty gerai kokybei iSsaugoti re-
komenduojama viduriniame stalCiuje esancius
Saldytus produktus sudéti taip, kad nesiliesty su
dar neuzsaldytais produktais.

Rekomenduojama uzSaldytas porcijas perdéti |
vieng Saldymo stalCiaus puse, o SvieZias Saldo-
mas porcijas sudéti prieSingoje puséje — kuo labiau
pastumti prie stalCiaus uzpakalinés ir Soninés
sieneliy.

Produktams $aldyti skirta erdvé, pazyméta
1.

Atsiminti, kad temperatira Saldiklio kameroje
lemia aplinkos temperatiira, maisto produkty
kiekis, kaip daznai varstomos durelés, termos-
tato parinktys.

Jeigu uzdarius Saldiklio kameros dureles
nepavykty jy veél i$ karto atidaryti, rekomen-
duojama palaukti 1-2 minutes, kol kameroje
susidares vakuumas kompensuojamas.
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Produktai Ménesiy
Jautiena 6-8
el VerSiena 3-6
Subproduktai 1-2
Kiauliena 3-6
Paukstiena 6-8
Kiausiniai 3-6
Zuvys 3-6
DarZovés 10-12
Vaisiai 10-12




KAIP TAUPIAI NAUDOTI SALDYTUVA

Praktiniai patarimai

e Saldytuvo ar 3aldiklio nestatyti $alia radiatoriy,
orkaiciy arba neleisti, kad juos veikty tiesioginiai
saulés spinduliai.

® |sitikinti, kad védinimo angos néra uzdengtos.
Kartg ar du kartus per metus bdtina nuo jy nu-
valyti dulkes.

® Parinkti reikiamg temperatira: temperatira
nuo 6 iki 8 °C Saldytuve ir -18 °C Saldiklyje yra
pakankama.

® |Svykstant atostogy batina padidinti temperatdrag
Saldytuve.

® Saldytuvo ar Saldiklio dureles atidaryti tik tada,
kai tai yra batina. Gerai Zinoti kokie maisto pro-
duktai saugomi Saldytuve ir kur tiksliai jie sudéti.
Nesuvartotus produktus batina kuo greiciau su-
déti atgal | Saldytuvag ar Saldiklj, kol jie nesusilo.

® Reguliariai valyti Saldytuvo vidy skuduréliu,
suvilgytu Svelniu valikliu. Jeigu jrenginyje néra
automatinio atitirpinimo funkcijos, batina jj regu-
liariai atitirpinti. Neleisti, kad susidaryty storesnis
nei 10 mm Serk3no sluoksnis.

® Dureliy tarpiklj laikyti Svary, antraip durelés iki
galo neuzsidarys. Butina visada pakeisti paZeistg
tarpiklj.

Ka reiskia Zvaigzdutés?

* Temperatdros iki -6 °C pakanka uz$aldyta
maistg laikyti apie savaite. StalCiai ar kameros,
pazymeétos viena Zvaigzdute, pasitaiko (daz-
niausia) pigesniuose Saldytuvuose.

**  Zemesnéje nei -12 °C temperatiiroje maistg
galima laikyti 1-2 savaites ir neprarasti jo sko-
nio. Tokios temperatiros nepakanka maistui
uzsaldyti.

***  Dazniausia maistg Saldyti tinkama Zemesné nei
-18 °Ctemperatira, kurioje galima uz3aldyti iki
1 kg $viezio maisto.

**** Taip Zenklinamas jrenginys tinka maistg laikyti
Zemesnéje nei -18 °C temperatdroje ir Saldyti
didesnj maisto kiekj.
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Temperataros Saldytuve zonos

® Dél natiralios oro apytakos Saldytuvo kameroje
yra skirtingy temperatiros zony.

® Salgiausia zona yra tiesiogiai vir§ darzovéms
laikyti skirty stalCiy. Sioje zonoje reikéty laikyti
Svelnius ir greitai gendancius produktus, pvz.:

- Zuvis, mésa, paukstiena,

- rokytus mésos gaminius, paruostus
patiekalus,

- patiekalus ar kepinius su kiau$iniais
arba grietine,
- §viezius pyragus, pyragy misinius,
- supakuotas darzoves ir kitg SvieZig
maista, kurio etiketéje nurodyta
laikyti apie 4 °C
temperataroje.
e Silgiausia yra virSutinéje dureliy dalyje. Cia
reikéty laikyti sviesta ir sdrius.
Produktai, kuriy nereikéty laikyti Saldytuve

® Ne visi produktai yra tinkami laikyti Saldytuve.
Jiems priskirtini:
- Zemai temperatdrai jautris vaisiai
ir darzovés, pvz., bananai,
) avokadai, papajos, pasifloros, baklaza-
nai,
paprikos, pomidorai ir agurkai,
- nenunoke vaisiai,
- bulvés.

Produkty iSdéstymo jrenginyje
pavyzdys (9 pies.).



Serk$no $alinimas i$ Saldiklio

Serksna i$ Saldymo kameros $alinti tuo pat metu,
kai plaunamas visas jrenginys.

Didesnés ledo sankaupos ant Saldymo pavirSiy,
trikdo jrenginio veikimg ir suvartojama daugiau
elektros energijos.

Rekomenduojama jrenginj atitirpinti kartg ar du
kartus per metus.

Jeigu viduje yra produkty, rankenéle nustatyti
auksciausioje padétyje prieS mazdaug 4 val. iki
pradedama atitirpinti. Tai leis produktus laikyti
aplinkos temperataroje ilgesnij laika.

IS Saldiklio iSimtg maistg sudéti  dubenj, apvynioti
ji keliais popieriaus sluoksniais, suvynioti j apklotg
ir laikyti vésioje vietoje.

Saldiklj reikéty atitirpdyti per kuo trumpesnj laika.
ligiau aplinkos temperataroje laikomy produkty
tinkamumo vartoti trukmé sutrumpéja.

jungti jrenginj is tinklo — iStraukti kiStuka

i Pries pradedant valyti grieztai batina is-

i$ tinklo lizdo, iSjungti ar iSsukti saugiklj.
Negalima leisti, kad vanduo patekty j
valdymo skydelj ar ant lemputés.

trinio Sildytuvo ar plauky dziovintuvo.

i Jokiu badu j Saldiklio vidy nekisti elek-

Saldiklio kamerai atitirpinti reikia:

Reguliatoriaus rankenéle nustatyti ,0” padétyje,
iStraukti kiStuka i$ tinklo lizdo.

Atidaryti duris, iSimti produktus.

Po mazdaug 0,5 val. galima nuo lygiy sieneliy
paviriy pasalinti Serk8na, vandenj (11 pies.).
Nuplauti ir iSdZiovinti Saldiklio vidy.

Paleisti jrenginj taip, kaip nurodyta instrukcijoje.
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GEDIMAI
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Simptomai

Galimos priezastys

Taisymo budas

Irenginys neveikia

Elektros tinklo
grandinés triktis

- patikrinti, ar kiStukas tinkamai jkiStas

j tinklo lizda

- patikrinti, ar jrenginio maitinimo laidas
nepazeistas

- patikrinti, ar elektros lizde yra jtampa —
prijungti kitg prietaisg, pvz., naktine lempg
- patikrinti, ar jrenginys jjungtas — termos-
tato rankenéle nustatyti aukstesnéje nei
,OFF” ar ,,0” padétyje.

Nedega
lemputé
kameros viduje

Lemputé atsisukusi ar perdegusi (|ren-
giniuose su kaitrinémis lemputémis).

- patikrinti ankstesnj punkta ,|renginys ne-
veikia“ - jsukti ar pakeisti perdegusig lempute
(Irenginiuose su kaitrinémis lemputémis).

Irenginys per
silpnai
ausina ir/ar Saldo

Blogai nustatyta reguliavimo rankenélé

- rankenéle pasukti | aukStesne padétj

Aplinkos temperatira yra aukstesné
ar Zemesné uz jrenginio techninés
specifikacijos lenteléje nurodytg tem-
peratira.

- irenginys tinkamas naudoti tempera-
tdroje, kuri nurodyta jrenginio techninés
specifikacijos lenteléje.

Irenginys stovi saulétoje vietoje ar arti
Silumos $altiniy

- pakeisti jrenginio vieta, kaip nurodyta
instrukcijoje

Per vieng kartg pakrauta daug Silty,
produkty,

- palaukti iki 72 valandy, kol produktai
atau$ (uzsals) ir kameros viduje bus
pasiekta reikiama temperatdra

Sutrikusi oro apytaka jrenginio viduje

- maisto produktus ir indus sudéti taip, kad
nesiliesty su Saldytuvo uzpakaline sienele

Sutrikusi oro apytaka uzpakalinéje
irenginio dalyje

- frenginj patraukti nuo sienos bent 30 mm

Saldytuvo/saldiklio durelés pernelyg
daznai varstomos ir/ar pernelyg ilgai
paliekamos praviros

- re€iau varstyti dureles ir/ar trumpiau
palikti jas praviras

Durelés neuzsidaro

- produktus ir indus sudéti taip, kad ne-
trukdyty uzdaryti dureles

Kompresorius retai jsijungia

- patikrinti, ar aplinkos temperattra néra
Zemesné nei klimato klasés ribos

Blogai jdétas dureliy tarpiklis

- jspausti tarpiklj

Irenginys visg
laikg veikia

Blogai nustatyta reguliavimo rankenélé

- rankenéle pasukti | Zemesne padét]

Kitos priezastys kaip punkte ,|renginys
per silpnai veikia ir/ar $aldo”

- patikrinti, kaip nurodyta ankstesniame
punkte ,|renginys per silpnai veikia ir/ar
Saldo”

Apatinéje Saldytu-
vo dalyje
kaupiasi vanduo

Vandens nutekéjimo anga yra
uzsikim3usi (taikoma jrenginiams su
kondensato nutekéjimo anga)

- iSvalyti nutekéjimo angq (Zr. naudojimo
instrukcijoje skyriy ,SerkSno Salinimas i$
Saldytuvo”)

Sutrikusi oro apytaka kameros viduje

- maisto produktus ir indus sudéti taip, kad
nesiliesty su Saldytuvo uzpakaline sienele

Garsai, nebadin-
gi, kai jrenginys
veikia [prastai

|renginys pastatytas kreivai

- irenginj pastatyti lygiai

Irenginys lieciasi su baldais ir/ar kitais
daiktais

- [renginj pastatyti toliau, kad nesiliesty su
kitais daiktais
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|prastai naudojant $aldymo jranga gali girdétis jvairiy garsy, kurie nedaro jokio poveikio Saldytuvo darbui.
Garsai, kuriuos lengva pasalinti:

® triukSmas, kai Saldytuvas nestovi vertikaliai — sureguliuoti pastatyma priekyje esanc¢iomis jsukamomis
kojelémis. Taip pat galima po uzpakaliniais ritinéliais pakisti minkStos medziagos, ypa¢ kai grindys

iSklotos plytelémis.

® Lieciasi su gretimu baldu — patraukti Saldytuva.

® Girgzda stalciai ar lentynos — istraukti ir vél jdéti stalCiy ar lentyna.

® Besilie€iangiy buteliy garsai — butelius patraukti vieng nuo kito.

Garsai, kurie gali bati girdimi tinkamai naudojant, atsiranda dél termostato, kompresoriaus (jsijungiant),
Saldymo sistemos (medziagai susitraukiant ir pleciantis dél temperatdros skirtumy ir $aldymo reagento
tekéjimo) veikimo.

APLINKOS APSAUGA
Ozono sluoksnio apsauga Irenginio naikinimas / perdirbimas
'Y_'f{su [rlenginyje naudojami au- Jeigu jrenginys nebus daugiau naudojamas, prie$
Sinimo ir putojimo preparatai, iSmetant jj | metalo lauza, batina nupjauti maitinimo
kuriy sudétyje visiSkai néra laida.
FCKW ir FKW, todél jrenginys
neardo 0zono sluoksnio ir Maitinimo laido keitimas — Y tipo jungtis.
neskatina Siltnamio efekto.
—— o~ CGamyboje naudojama Siuolai- Je!glf maiti[\imo_ laidas p:a?ejdiian]as, bﬁ_tinajiPa:
=1 ™ (iska technologija ir aplinkai keisti. Neatjungiama maitinimo laida gali pakeisti
nekenkianti izoliacija sumazina specializuota remonto dirbtuvé ar kvalifikuotas
energijos sgnaudas. asmuo.

Pakuotés perdirbimas

Musy pakuotés gaminamos i$ aplinkai nekenkian- Sis jrenginys Zenklinamas per-
braukto atlieky konteinerio Zenklu

¢iy medziaguy, kurias galima )
pakartotinai naudoti: pagal Europos direktyvag Nr.
2002/96/EB ir Lenkijos panau-

doty elektriniy ir elektroniniy
irenginiy jstatyma.
Toks Zenklas rodo, kad pasibai-

_ gus jrenginio naudojimo laikotar-

® [Soriné kartono / plévelés piui, jrenginio negalima i$mesti su

pakuote kitomis buities atliekomis.

® Forma be FCKW, i§ Vartotojas privalo tokj jrenginj atiduoti panaudoty
putplaséio elektriniy ir elektroniniy jrenginiy surinkéjams.

Surinkéjai, taip pat vietos surinkimo taskai, parduo-
tuvés ir jmonés sudaro tinkla, kur galima atiduoti
tokia jranga.

Tinkamai elgiantis su panaudota elektrine ir
elektronine jranga padedama iSvengti kenksmingy,
padariniy zmoniy sveikatai ir aplinkai dél jrangoje
esanciy pavojingy medziagy, netinkamo jrangos
laikymo ir perdirbimo.

® Plévelé ir maiSeliai i$ polietileno (PE)
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KLIMATO KLASE LT

Duomenys apie jrenginio klimato klase pateikiami vardinéje lenteléje. Klasé rodo kokioje aplinkos (t. y.
patalpos, kurio stovi jrenginys) temperataroje jrenginys veikia optimaliai (tinkamai).

Klimato klasé Leistina aplinkos tem-
peratira
SN nuo +10 °C iki +32 °C
N nuo +16 °C iki +32 °C
ST nuo +16 °C iki +38 °C
T nuo +16 °C iki +43 °C

Garantija, techniné prieziura

Garantija

Garantinés paslaugos pagal garantijos lapg
Gamintojas neatsako uz jokig Zalg dél jrenginio netinkamo naudojimo.

Gamintojo deklaracija

Gamintojas deklaruoja, kad Sis gaminys atitinka pagrindinius toliau iSvardyty Europos direktyvy
reikalavimus:

® Zemosios jtampos direktyvos Nr. 2006/95/EB,

® elektromagnetinio suderinamumo direktyvos Nr. 2004/108/EB,

®  ekologinio projektavimo direktyvos Nr. 2009/125/EB,
todél gaminys Zenklinamas C € Zenklu ir jam i8duota atitikties deklaracija, kuri pateikiama rinkos
priezidros jstaigoms.
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KASUTUSOHUTUST PUUDUTAVAD
NOUANDED

Tootjaeikannavastutustkahjustuste eest,
mida pohjustas kdesolevas kasutusju-
hendis toodud instruktsioonide eiramine.
Palume kasutusjuhend alles hoida,
et voiksite seda kasutada tulevikus
voOi edasi anda jargmisele kasutajale.

Kaesolev seade ei ole ette nahtud kasu-
tamiseks piiratud fuusiliste, tajuhairete
voi psulhiliste véimetega isikute (sh
ka laste) poolt vdi seadme kasutamise
kogemusteta voi tundmiseta isikute
poolt, juhul kui see ei toimu jarelvalve
all vdi kooskdlas seadme kasutamis-
juhendiga, mille on edastanud nende
isikute ohutuse eest vastutavad isikud.

Poorakeerilist tdhelepanu sellele, et
seadet ei kasutaks jarelevalveta lapsed.
Arge laske neil seadmega méangida.
Neil ei ole lubatud istuda viljatomma-
tud osadel ega rippuda kiilmiku ustel.
Kilmik-stugavkilmik todtab haireteta
toatemperatuuril, mis on toodud tehnilise
spetsifikatsiooni tabelis. Seadet ei tohi
kasutada keldris, koridoris, klituseta
ruumides slgise- ja talveperioodil.
Kilmiku seadistamise, teisaldamise, tost-
mise ajal arge hoidke seda ukse kaepide-
mest, tirige kiilmiku taga olevast konden-
saatorist ega puudutage kompressorit.
Kiilmik-siigavkilmikut ei tohiks
kallutada transpordi, teisaldamise
vOi paigaldamise rohkem kui 40°
ulatuses. Juhul, kui selline olukord
tekkis, voib seadme sisse liilitada
parast vahemalt 2 tundi alates selle
paigaldusest (joonis 2).

Enne iga hooldamist tuleb toitekaabli
pistik vorgupesast valja votta. Arge
tdbmmake toitekaablist, vaid hoidke alati
pistiku korpusest.

Helid, sellised nagu raksatused voi
praginad on pohjustatud osade paisumi-
sest ja kokkutdmbumisest temperatuuri
muutuste tttu.

Ohutuse eesmaérgil ei tohiks parandada
kilmkappi iseseisvalt. Parandused, mis
on teostatud vajalike kvalifikatsioonideta
isikute poolt, vdivad tekitada tdsist ohtu
seadme kasutajale.

Jahutusslsteemi kahjustuse korral
tuleb paari minuti jooksul ventileerida
ruumi, milles on seade (ruumi suurus
peaks olema vahemalt 4 m?; isobutaa-
niga tédtava seadme korral/R600a)
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Isegi ainult osaliselt sulanud toi-
duaineid ei tohi uuesti kiilmutada.

Pudelites ja purkides olevaid jooke,
eriti sisihappegaasiga gaseeritud
jooke ei tohi sailitada sligavkilmutis.
Purgid ja pudelid vdivad praguneda.

® Arge votke suhu vahetult siigavkiilmi-
kust voetud toiduaineid (jaatis, jadkuu-
bikud jms.), nende madal temperatuur
voib tekitada tosiseid kiilmakahjustusi.
® Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada
jahutussiisteemi, naiteks jahutusva-
hendi kanaleid torkides voi torusid
kahjustades. Valja lekkinud jahutus-
vahend on sittiv. Silmadesse sattumi-
sel tuleb neid loputada puhta veega
ja kontakteeruda koheselt arstiga.

Anti-bacteria System

Spetsiaalne antibakteriaalne vahend, mis lisatakse
materjalile, millest on valmistatud kilmiku sisemus,
kaitseb sailitatavaid toiduaineid hallituse, bakterite ja
mikroobide eest ja aitab valtida ebameeldiva I6hna
teket kiilmikus. Tanu sellele sailitavad toiduained
varskuse.

SEADME PAIGALDAMINE JA TOOTINGIMUSED

Paigaldamine enne esmakaivitamist

® Toode tuleb lahti pakkida, eemaldada ustelt ja siseele-
mentidelt teip. Voimalikud liimijaagid voib eemaldada
maheda pesuvahendiga.

® Pakendi stiirovahust elemente ei tohiks ara visata.
Juhul, kui tekib vajadus kilmiku uueks transpordiks,
tuleb see pakkida stiirovahust elementidesse ja
kilesse ja turvastada kleepteibiga.

® Kilmiku ja slgavkilmiku kambrid ja sisevarustuse
elemendid tuleb pesta sooja veega, lisades sellele ndu-
depesuvedelikku, seejarel lle pihkida ja kuivatada.

® Kulmkapp tuleb panna tasasele ja stabiilsele alusele,
kuivas, 6hutatud ja varjulises ruumis, kaugele soojus-
allikatest, nn. pliidid, radiaatorid, keskkuttetorud, sooja
vee paigaldised jms.



® Kuitoote valispindadel on kaitsekile, tuleb see
eemaldada.

® Seade tuleb paigaldada tasapinnaliselt, regu-
leerides vastavalt 2 jalga (Joonis 3).

® Uste vaba avanemise kindlustamiseks peaks
vahemaa toote kiilgmise seina (uksehingede
poolt) ja ruumi seina vahel olema: 70 mm
(véljaspool oleva kdepideme puhul) ja 50 mm
(toodete puhul, kus kaepide on ukse kattes).

® Vajalik on ruumi piisav ventilatsioon ja vaba
ohu juurdepaas seadme igast kiiljest (Joonis
4).

A Minimaalne kaugus soojusallikatest:

- elektri- ja gaasipliitidest
ja teistest - 30 mm,
- 0li voi sbega koetavatest pliitidest - 300

mm,
- integreeritud ahjudest - 50 mm

Kui vastava kauguse jatmine ei ole voimalik, tuleb
kasutada sobivat isolatsiooniplaati.

Kilmkapi tagumine sein, eriti aga kon-
densaator ja teised jahutussisteemi
elemendid ei tohiks kokku puutuda teiste
elementidega, mis voiksid neid kahjustada,
eriti aga sUsihappegaasi toruga ja vett
juhtiva toruga.

muutmine on keelatud. Pdorake erilist ta-
helepanu, et mitte kahjustada kapillaartoru,
mis on nahtav kompressori nisis. Seda toru
ei tohi vaanata, sirgendada ega keerata.
Kapillaartoru kahjustamine kasutaja poolt
pdhjustab garantiikindlustuse kaotuse
(joonis 5).

i Lubamatu on igasugune agregaadi osade

Toitevorku lihendamine

® Enne Uhendamist soovitame seadistada tempe-
tuuri regulaator positsioonile "OFF" v&i kasutada
teisi meetmeid, mis pbhjustaks seadme eemal-
damise toiteallikast (Vt. juhtimise kirjeldus).

® Seade tuleb ihendada vahelduvvoolu vorku 230V,
50Hz, kasutades dieti paigaldatud vérgukontakti,
mis on maandatud ja varustatud kaitsmega 10
A

® Seadme maandamine on ndutav digusaktide
satetega. Tootja ei kanna vastustust voimalike
isikute voi esemete kahjustuste eest, mida poh-
justab selle eeskirja poolt satestatud kohustuse
eiramine.
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pikendusjuhtmeid, paariskaabliga piken-

dusjuhtmeid. Juhul, kui on hadavajalik

pikendusjuhtme kasutamine, véib kasu-

tada ainult kaitsepoldiga Ghekontaktilist

pikendusjuhet, millel on ohutussertifikaat
DE/GS.

i Arge kasutage adaptereid, harupesasid,

® Juhul, kui kasutate pikendusjuhet (kaitsepoldi ja

ohutussertifikaadiga), peab selle pesa paiknema
eemal kraanikaussidest, et valtida veega voi teiste
vedelikega Ulevalamise ohtu .

Andmed paiknevadandmesildil, mis asub seina
allosas kulmiku kambrisees.

Toitevorgust véljavotmine

® Kindlustage seadme elektrivorgust eemaldamise

vbimalus, pistiku eemaldamise teel vérgukon-
taktist voi kahepooluselise lUliti valjalulitamisega
(joonis 6).

Méningate mudelite puhul paikeb ukse
kaepide toote sees ja see tuleb ise

uksele kinnitada kruvikeerajaga.
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KASITSEMINE JA FUNKTSIOONID

Juhtpaneel (Joonis 7).

1. Pirni kaitsekate
2. Temperatuuri reguleerimise p66rdnupp

Temperatuuri reguleerimine
P&6rdnupu seadistamise muutmine pdhjustab temperatuuri muutumist kiilmikus-stigavkiimikus.

Véimalikud p6é6érdnupu seadistused:

Kilmkapp on valja lulitatud - positsioon OFF/0
Kdige kérgem temperatuur - positsioon 1
Optimaalne temperatuur - positsioon 2-6
Kdige madalam temperatuur - positsioon 7

Arge taitke kiilmikut enne selle

mahajahutamist (min. parast 4 tundi

kilmiku tootamist).
Temperatuur kiilmiku/siigavkiilmiku sees
Arge muutke temperatuuri seadistusi séltuvalt aastaajast . Umbruse temperatuuri tdusu avastab andur ja
automaatselt kaivitub kompressor, mis té6tab pikemat aega , et sailitada kambrites seadistatud temperatuu-
ri.
Viikesed temperatuurimuutused
Vaikesed temperatuurimuutused on tavaline nahtus, mis vdib esineda, kui kiilmikus sailitatakse suures

koguses varskeid toiduaineid voi kui ust on pikemat aega lahti hoitud. See ei avalda mdju toiduainetele ja
seadistatud temperatuur taastub kiiresti.
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Toiduainete kiilmutamine

Kllmutada on véimalik praktiliselt koiki toiduai-
neid, valja arvatud varkselt tarbitavaid kddgivilju
nn. rohelist salatit.

Kulmutamiseks kasutage ainult kdige kvaliteet-
semaid toiduaineid, mis on jagatud Uhekordseks
kasutamiseks mdeldud portsjonitesse.

Tooted tuleb pakkida I6hnata materjalidesse, mis
on vastupidavad 6hu ja niiskuse Iabitungimise
suhtes ega ole tundlikud rasvade suhtes. Parima-
teks materjalideks on: kilekotid, polietileenkile,
alumiiniumfoolium.

Pakend peaks olema hermeetiline ja olema tihe-
dalt Gmber toiduainete mahitud. Arge kasutage
klaasist pakendeid.

Varsked ja soojad toiduained (toatemperatuuril)
ei tohiks peale stigavkllmikusse panekut puutuda
kokku teiste, juba kilmutatud toodetega.

Soovitatav on mitte panna 66paeva jooksul
stigavkilmikusse Uhekorraga rohkem varkseid
toiduaineid, kui on toodud tehnilise spetsifikat-
siooniga tabelis.

Kilmutatud toodete hea kvaliteedi séailitamiseks
soovitame Umber paigutada keskmises sahtlis
olevad kllmutatud toiduained nii, et nad ei
puutuks kokku toiduainetega, mis ei ole veel
kilmutatud.stigavk

Soovitame kiilmutatud toiduainete portsjonid likata
sahtli Ghele poole ja varsked, veel mitte kiilmunud
portsjonid teisele poole nii et nad oleksid paiguta-
tud sahtli tagumise ja kllgmise kuilje vastu.

Toiduainete kiulmutamiseks kasutage ruumi, mis
on tahistatud (*/***).

Pidage meeles, et siigavkiilmuti sees olevat
temperatuuri méjutavad muuseas: ruumi tem-
peratuur, toiduainete kogus siigavkiilmutis,
uste avamise tihedus, termostaadi seadistu-
sed.

Kui parast stigavkiilmuti kambri sulgemist juh-
tub, et selle ust ei saa kohe avada, soovitame
oodata 1 kuni 2 minutit, kuni tekkinud alarohk
kompenseeritakse.
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Kulmutatud toiduainete sailitamise aeg soltub
nende kvaliteedist varskena enne kilmutamist ja
sailitamise temperatuurist .

Temperatuuri -18°C vdi madalama temperatuuri
juures on soovitatavad jargmised sailitusajad:

Tooted Kuud
Veiseliha 6-8
Vasikaliha 3-6
Rupskid 1-2
Sealiha 3-6
Linnuliha 6-8
Munad 3-6
Kalad 3-6
Kodgiviljad 10-12
Puuviljad 10-12




KUIDAS KULMKAPPI SAASTLIKULT KASUTADA

Praktilised nduanded

® Arge paigaldage kiilmkappi radiaatorite, ahjude
lahedusse voi vahetusse paikesepaistesse.

® \eenduge, kas ventilatsiooniavad pole suletud.
Kord voi kaks korda aastas tuleb need puhastada
tolmust.

® Valige vastav temperatuur: temperatuur 6 do 8°C
kilmikus ja -18°C slgavkulmikus on piisav.

® Puhkusele soites tuleb suurendada temperatuuri
kilmkapis.

® Kilmiku vdi stigavkilmiku uksi avage vaid siis,
kui see on vajalik. Hea on teada, milliseid toi-
duaineid sailivad kiilmkapis ja kus nad tapselt
asuvad. Kui te ei kasuta toiduaineid, pange nad
voimalikult kiiresti tagasi kilmikusse voi sligav-
kilmikusse, enne kui need soojenevad.

® Puhastage kilmkappi seest regulaarselt maheda
pesuvahendiga niisutatud lapiga. Automaatse
sulatusfunktsioonita seadmeid tuleb regulaarselt
sulatada. Arge laske tekkida paksemal kui 10 mm
jaakihil.

® Uste Umber olevat tihendit tuleb hoida puhtana,
vastasel korral uks ei sulgu taielikult. Kahjustatud
tihend tuleb alati asendada.

Mida tdhendavad tarnid?

* Mitte kdrgem kui -6°C temperatuur piisab kl-
mutatud toiduainete umbes nadalaseks sailita-
miseks. Uhe tarniga margistatud riiuleid ja korve
tuleb ette tavaliselt odavamates kilmikutes.

**  Temperatuuril alla -12°C v6ib toiduained sai-
litada 1-2 nadalat, séailitades nende maitse.
Selline temperatuur ei ole piisav toiduainete
kllmutamiseks.

***  Tavaliselt kasutatakse todiuainete kilmutami-
seks temperatuuri alla -18°C. See vdimaldab
kuni 1 kg koguses varskete toiduainete kilmu-
tamist.

*++* Niimoodi margistatud seade vdimaldab toidu-
ainete sailitamist temperatuuril alla -18°C ja
suuremate toiduainekoguste kilmutamist.
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Temperatuuritsoonid kiilmikus

Loomulikust huringlusest séltuvalt on kilmkapi
sees erinevad temperatuuritsoonid.

Kdige kilmem piirkond paikneb vahetult kdogi-
viljade riiulite all. Selles tsooni tuleks sailitada
ornasid ja kergesti halvaks minevaid tooteid
nagu:

- kalad, liha, linnuliha,
- lihatooted, valmistooted,
- mune

voi koort sisaldavad toidud voi kipseti-
sed

- varske tainas, tainasegud,

- pakitud koédgiviljad ja muuud varsked
toiduained, mille etiketil

on sailitustingimuseks temperatuur
umbes 4°C.

Koige soojem on ukse llemises osas. Siin on
kdige parem sailitada void ja juuste.

Tooted, mida ei tohiks kiilmkapis sailitada

Mitte k&iki toiduaineid ei saa kilmkapis sailitada.
Nende hulka kuuluvad:

- puuviljad ja kilma temperatuuri suhtes
tundlikud

kddgiviljad, naiteks banaanid,
avokaado, papaia, granadill, baklazaan,
paprika, tomatid ja kurgid,

- toored puuviljad,

- kartulid.

Toiduainete killmikusse paigutamise
naide (Joonis 9).



Siigavkiilmuti sulatamine

Sitigavkilmuti kambri sulatamine on soovitav
Uhendada seadme pesemisega.

Suurem jaa kogunemine kilmututavatele pin-
dadele vahendab seadme joudlust ja p&hjustab
suuremat elektrienergia kulu.

Soovitame sulatada seadet vahemasti Uks voi
kaks korda aastas.

Kui stigavkilmas on toiduained, tuleb p&ordluliti
reguleerida maksimaalsele temperatuurile umbes
4 tunniks enne planeeritud sulatamist. See voi-
maldab toiduainete sailitamist toatemperatuuril
pikema aja jooksul.

Parast toiduainete valjavétmist sligavkilmast
tuleb nad panna kaussi, mahkida kauss mitmesse
ajalehepaberi kihti, keerata tekki sisse ja hoida
jahedas kohas.

Sutgavkilmuti sulatamist tuleb 1abi viia véimalikult
kiiresti. Toiduainete pikem hoidmine toatempera-
tuuril lihendab nende kélblikkuse perioodi.

de kindlasti toitevorgust vélja votta, ee-

i Enne puhastamise alustamist tuleb sea-

maldades pistiku vorgupesast, liilitades
seadme valja voi keerates vélja kaitsme.
Tuleb viltida vee sattumist juhtpaneeli
voi valgustusse.

risse panna elektriradiaatorit, puhurit

i Mingil juhul ei tohi siigavkiilmuti kamb-

voi juuksekuivatit.

Siigavkiilmuti kambri sulatamiseks tuleb:

Keerata regulaatori nupp positsioonile ,0”, votta
pistik seinakontaktist.

Avada uks, vétta vélja toiduained.

Parast umbes 0,5 tunni méddumist voib seinte
pinnalt eemaldada jaa- ja veekihi (Joonis 11).

Pesta ja kuivatada stigavkilmuti kamber.

Kaivitada seade vastavalt kasutusjuhendi juhis-
tele.
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VIGADE AVASTAMINE
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Siimptomid

Voimalikud pohjused

Parandamine

Seade ei toota

Katkestus elektripaigaldise
vooluringis

- kontrollige, kas pistik on

toitepesas

- kontrollige, kas toitekaabel ei ole vigas-
tatud

- kontrollige, kas seinapistikus on pinge,
Uhendades sellega teine seade, nait.
66lamp

- kontrollige, kas seade ei ole sisse lu-
litatud termostaadi positsioonil, mis on
suurem kui "OFF" véi "0".

Ei toota A o . Bhi - kontrollige eelmist punkti “Seade ei t66-
valgustus Pg]gﬁ& g I(ehgg]r};l;jesiraatusde\;gln?gt éil))' ta" - keerake kinni voi vahetage vélja labipd-
kambri sees p 9 9 ’ lenud pirn (hédglambiga seadmetes).
Reguleeriva poordnupu vale seadistus éi‘:)%?]ri?eke podrdnupp kdrgemale posit-
Toatemperatuur on kérgem vdi mada- | - seade on kohandatud t66ks tempera-
lam, kui seadme tehnilise spetsifikat- tuuril, mis on toodud seadme tehnilise
siooniga tabelis toodud temperatuur. spetsifikatsiooniga tabelis.
Seade paikneb paikesepaistelises - vahetage seadme paigutust kasutusju-
kohas vdi soojusallikate Iaheduses. hist jargides
Suures koguses soojade toiduainete Ta%?gﬁﬁg ;(Iguqim?nhudn)q; ';ﬂ?]'l }(oai%ll?riin::a?n
korraga kulmikusse panemine Ja J
distatud temperatuur taastub
Seade jahutab/ ] ) - paigutage toiduained ja mahutid nii, et
k&ﬁmeté?) uta Takistatud Shuringlus seadme sees nad ei puutuks kokku kilmkapi tagasei-
liiga nérgalt naga

Takistatud 6huringlus seadme taga-
kiljel

- eemaldage seade seinast vahemalt 30
mm kaugusele

Kulmuti/sligavkilmuti uksi avatakse lii-
ga tihti ja/voi nad on liiga kaua avatud

- vahendage uste avamise tihedust ja/voi
lihendage nende lahtioleku aega

Uks ei sulgu

- paigutage toiduained ja mahutid nii, et
nad ei takistaks ukse sulgemist

Kompressor aktiveerub harva

- kontrollige, kas toatemperatuur ei ole mada-
lam kui seadme kliimaklassi temperatuuride
vahemik

Halvasti paigaldatud ukse tihendi

- suruge tihend sisse

Seadme pidev t66

Reguleeriva pé6rdnupu vale seadistus

- keerake p66rdnupp madalamale posit-
sioonile

Ulejaanud pdhjused nagu punktis
,Seade jahutab ja/véi kilmutab liiga
ndrgalt”

- kontrollige vastavalt eelmisele punktile
,~Seade jahutab ja/véi kiilmutab liiga
ndrgalt ”

Kulmiku alumisse
ossa
koguneb vesi

Vee aravooluava on ummistunud (puu-
dutab aravooluavaga seadmeid)

- puhastage aravooluava (vt. kasutusju-
hendi punkti - ,Kilmkapi sulatamine”)

Takistatud 6huringlus kambris

- paigutage toiduained ja mahutid nii, et
nad ei puutuks kokku kllmkapi tagasei-
naga

Helid, mis ei
tulene seadme
tavalisest to0st

Seade ei ole tasapinnas

- seade tuleb tasapinnastada

Seade puutub kokku mdédblite ja/voi
teiste esemetga

- paigutage seade nii, et see ei puutuks
kokku teiste esemetega
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Kilmkapi normaalse kasutamise kaigus voib esile tulla erinevaid helisid, millel pole m&ju kilmkapi todle.

Helid, mida on lihtne eemaldada:

® Mdra, kui kiilmkapp ei seisa stabiilselt — reguleerige paigutust eest keeratavate jalgade

abil. Vajadusel paigutage tagaosas olevate rataste alla pehme materjal, eriti, kui pérand on plaatidest.
® Kokkupuutumine kdrval seisva moobliesemega — liikake kilmkapp kaugemale.
® Sahtlite vai riiulite kriuksumine — eemaldage need ja pange uuesti sisse.

Kdrvuti paiknevate pudelite kokkupuutumise heli — likake pudelid Uksteisest kaugemale.

Helid, mis vdivad kuuldavale tulla seadme dige kasutamise ajal, tulenevad termostaadi, kompressori (akti-
veerumine), jahutussiisteemi (materjali paisumine ja kokkutdmbumine temperatuuri méjul ja jahutusvahendi

likumisel) t60st.

KESKKONNAKAITSE

Osoonikihi kaitse

Selle seadme tootmisel kasu-
tatud jahutus — ja vahutavad
vahendid on 100% vabad
FCKW-st ja FKW-st, mis aitab
kaasa osoonikihi kaitsele ja
kasvuhooneefekti vahenda-
misele. Kasutatud kaasaegne
tehnoloogia ja keskkonna-
saastlik isolatsioon pdhjusta-
vad madalat energiakulu.

I

|

Pakendi taastootmine

N

Meie pakendid on tehtud kesk-
konnasaastlikest materjalidest,
mis sobivad taaskasutamiseks:

® Valine pakend papist / kilest
® Elemendid FCKW vabast stiirovahust (PS)
® Polietlleenist kiled ja kilekotid (PE)

Seadme likvideerimine / utiliseerimine

Juhul, kui te seadet enam ei kasuta, tuleb enne
kasutatud seadme utiliseerimist ara Idigata selle
toitekaabel.

Toitekaabli véljavahetamine - Y tiilipi Uhendus.

Juhul, kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb see
asendada. Seadme toitekaablit on voimalik vilja
vahetada spetsiaalsetes remondito6kodades voi
seda voib teha kvalifitseeritud isik.

Seade on margistatud vastavalt
EL Direktiivi 2002/96/EU normile
ja Poola Vabariigi Kasutatud
elektri- ja elektroonikaseadmeid
puudutava maéarusega labikriipsu-
tatud prugikonteineri simboliga.
Selline tahistus informeerib, et
seda seadet ei tohi parast kasuta-
mist panna olmejaatmete juurde.
Kasutaja on kohustatud andma
seade elektri- ja elektrooniliste seadmete kogumis-
punkti. Kohalikud elektri — ja elektroonikaseadmete
kogumispunktid, kauplused jms. moodustavad
toote vastavat utiliseerimist véimaldava suisteemi.
Elektri — ja elektroonikaseadmete dige utiliseeri-
mine aitab valtida inimese tervisele ja looduslikule
keskkonnale ohtlikke tagajargi, mida pohjustavad
ohtlike koostiselementide olemasolu ja seadmete
ebadige ladustamine ja to6tlemine.



KLIIMAKLASS EE

Informatsioon seadme kliimaklassi kohta on seadme andmesildil. See naitab, millise imbruse temperatuuri
(st. toatemperatuuri) juures seade to6tab otpimaalselt (Sieti).

Kliimaklass Lubatud toatemperatuur
SN alates +10°C kuni +32°C
N alates +16°C kuni +32°C
ST alates +16°C kuni +38°C
T alates +16°C kuni +43°C

GARANTII, MUUGIJARGNE HOOLDUS

Garantii

Garantiiteenuseid osutame garantiilehe alusel
Tootja ei vastuta toote ebadigest kasutamisest pdhjustatud vigastuste voi rikete
eest.

Tootja deklaratsioon

Tootja deklareerib, et kdesolev toode on vastavuses jargmiste EL direktiivide normide pohi-
nduetega:

® madalpingedirektiiviga 2006/95/EU,

® elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiviga 2004/108/EU,

®  keskkonnasééstliku projekteerimise direktiividega 2009/125/EU,
ja omab seega margistust ning tootele C € on vélja antud vastavusdeklaratsioon, mis on turu
jarelvalvet teostavate organite kasutuses.
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KOHCTPYKUMA N KOMMNEKTALIUA YCTPOUCTBA

Ynpaenexue

ABepua

ALLMK B MOPO3WIbHON Kamepe

AW IN|—~

BaHHouka ansa neaa

RU

Komnnekraumsa ocHaweHus FZ206.3 FZ137.3
ngepua 1 1
ALK B MOPO3UbHOW Kamepe 4 2

BaHHouka ans nbaa
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BAU UND AUSSTATTUNG DES GERATES

Bedienfeld

Schnellgefrierplatte

Korb

AW [IN|~

Eiswirfelschale

DE

Ausstattung

FZ206.3

FZ137.3

Schnellgefrierplatte

1

1

Korb

4

2

Eiswiirfelschale

1

1
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KOHCTPYKLUMA N OBOPYABAHE HA YCTPOUCTBOTO BG

1 YnpaBnexue

2 BpaTUYKM

3 KOLUHMLA BbB (hpu3epa

4 | Cbp 3a negeHu kybueta

EnemeHTn Ha o63aBexaaHeTo FZ206.3 FZ137.3
BpaTUYKu 1 1
KOLLHULA BbB hpusepa 4 2
Cbpa 3a negeHu kybyeta 1 1
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CONSTRUCTIA SI INZESTRAREA UTILAJULUI

Comanda

usa

sertar in congelator

AW [IN|~

Tava pentru cuburi de gheata

RO

Accesorii aparat

FZ206.3

FZ137.3

usa

1

1

sertar in congelator

4

2

Tava pentru cuburi de gheata

1

1
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IZGLED | OPREMA UREDAJA

Upravljanje

vratanca

pretinac u zamrzivacu

AlWIN|~

Tacna za kocke leda

SR

Elementi opreme

FZ206.3

FZ137.3

vratanca

1

1

pretinac u zamrzivacu

4

2

Tacna za kocke leda

1

1
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IRENGINIO KONSTRUKCIJA IR |[RANGA

Valdymas

durelés

Saldiklio stal€ius

Al |N|-

Leduky formelé

LT

I[rangos elementai

FZ206.3

FZ137.3

durelés

1

1

Saldiklio stalCius

4

2

Leduky formelé

1

1
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SEADME EHITUS JA SISEVARUSTUS

Juhtimine

uksed

stgavkilmiku sahtel

AW |IN|—~

Alus jaakuubikutele

EE

Sisevarustuse elemendid FZ206.3 FZ137.3
uksed 1 1
stigavkilmiku sahtel 4 2

Alus jaakuubikutele

1
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKA RU

TAN FZ206.3 FZ137.3
HaszsaHue npoussoaunTens Hansa Hansa
Tun ycTporicTea MOPO3WITbHWK MOPOS3UITbHUK
Knacc aHepreTuueckoi achchekTmBHocTH' A+ A+
logoBoe noTpebneHne anekTpoaHeprum
(kBT.4/rop)? 215 175
BMeCTUMOCTb MCMOSIb30BaHUS HETTO
MoposunbHuka (1) 140 80
O6o3HaveHWe 3Be3804KaMn kKamep * onk ®
MOpO3uIbHUKa®
CpoK XpaHeHUst BO BPEMS OTCYTCTBUSA 12 10
nodaYn aneKkTposHeprum
CnocoBHOCTL 3amMopaxusaHus (Kr/244) 10 5
Knumatuieckuin knacc* ST ST
YposeHb wyma [aB(A) re1pW] 40 40
HanpsixeHue B/My 230V; 50 Hz 230V; 50 Hz
BbicoTa X WwupuHa X ry6uHa usnenvs 1252 x 545 x 566 (597) 845 x 545 x 566 (571)
Bec npu6opa (kg) 51 42

" OueHka A++/A+ (=Hn3koe notpebneHne) go G ¥ Knumatndecknin knacc obosHauaet, 4To npu
(=BblcOkO€ NoTpebGneHue). "HopmanbHON"  OKpyXawLen Temnepatype

2 MoTpebrieHne SHepri OTHOCWUTCH K rofoBo-  YCTaHoBnenHas Bamu Temneparypa coxpaHs-
My n0Tpe6neano B KBTu, onpeneneHHoro etcsa. Ecnn TeMnepartypa nomMeleHnsa CHU3UT-
cornacHo DIN EN 153. B npaktuke moryT CSl 3HAYMTENMbHO HWXKEe onpefeneHHoro ypoBHS,
MMETb MECTO OTKINOHEHUS1 B 3aBUCUMOCTU OT YCTPOWCTBO He BKIOYAETCs Tak 4acTo, U MOXeT
aKcnnyataumm n mecta paboTbl yCTponcTea: OONTW A0 HeXenaTenbHOro NoBbILLEeHUS TeMne-

3*= NpOCTPaHCTBO XpaHeHUsi Npu ok. -6°C patypbl.

(**)= npocTpaHCTBO XpaHeHusi npu ok. -12°C

(***)= npOCTPaHCTBO XpaHEHUs MOPOXEHbIX
NpoAyKTOB Npu ok.-18°C

(*/***)= NnpocTpaHCTBO AN 3aMOopaXuBaHUs Npu
Temn-18°C unu Hnxe
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TECHNISCHE DATEN DE

TYP FZ206.3 FZ137.3
Hersteller Hansa Hansa
Geréatetyp Gefriergerat Gefriergerat
Energieeffizienzklasse' A+ A+
Jahresenergieverbrauch (kWh/
Jahr)y? 215 175
Nettonutzinhalt des Gefrierrau-
mes (1) 140 80
Bedeutung der Sterne, die die * *frrx
Gefrierdume bezeichnen?®
Aufbewarungsdauer (in Stunden ) 12 10
beim Geréat aulRer Betrieb
Gefriervermogen (kg/24h) 10 5
Klimaklasse* ST ST
Gerauschentwicklung [dB(A)
re1pW] 40 40
Nennspannung V/Hz 230V; 50 Hz 230V; 50 Hz
Hohe x Breite x Tiefe des Gerates 1252 x 545 x 566 (597) 845 x 545 x 566 (571)
Gewicht (kg) 51 42

2)Der Energieverbrauch bezieht sich auf den Jahresenergieverbrauch in kWh, gemar DIN EN

153. In der Praxis kénnen bestimmte Abweichungen, abhangig von der Benutzung und der konkre-
ten Aufstellung des Geréates, auftreten.

3)(*)= Lagerungsflache mit etwa -6°C (**) = Lagerungsflache mit etwa -12°C

***) = Lagerungsflache der Tiefkiihlkost mit etwa -18°

*[***) = Gefrierflache mit einer Temperatur von -18°C oder niedriger

4)Klimaklasse bedeutet, dass bei einer ,normalen” Umgebungstemperatur die von Ihnen auf- gestel-
Ite Temperatur gehalten wird. Wenn die Umgebungstemperatur unter den bestimmten Bereich
erheblich sinkt, schaltet das Gerat seltener an, was zur einer unerwiinschten Tempe- ratursteige-
rung fuhren kann.

12Ener ieeffizienzklasse A++/A+ (= niedriger Verbrauch) bis G (= hoher Verbrauch).
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TEXHUYECKA XAPAKTEPUCTUKA BG

T]nN FZ206.3 FZ137.3
HaumeHoBaHWe Ha npou3BoanTEns Hansa Hansa
Tun Ha ypena cpusep cpusep
Knac eHepreTunyecka edekTmBHOCT! A+ A+
loanwHO KOHCYMMpaHa enekTpuyecka 215 175

eHeprus (kWh/rognHa)?

ManonsyBaH o6em HeTTO (Ppusep) 140 80
O3HayaBaHe CbC 3Be3MYKY Krac o *
3ampa3ssiBaHe Ha LukadgoBeTe®

Bpeme Ha cbxpaHeHue (4acose) 6e3 12 10
3axpaHBaHe

EdekTnBHOCT Ha 3ampa3ssiBaHe (Kr/244.) 10 5

Knac knumatuuen* ST ST
HuBo Ha wym [dB(A) re1pW] 40 40
Napigcie V/Hz 230V; 50 Hz 230V; 50 Hz
Buc. x wwp. x ALd. Ha 1252 x 545 x 566 (597) | 845 x 545 x 566 (571)
U3[EenneTo

Terno Ha ypeaa (kg) 51 42

" OueHka A++/A+ (=Hucka KoHcymnumst) 4o G (=BMCOKa KOHCYMMLmS).

2 KoHcyMMpaHaTa MOLLHOCT ce OTHAcs KbM roAMLWHOTO u3pa3xoasaHe B kWh, osHaueHo no Hopmute DIN
EN 153. B npaktuyecka ekcnnoartauusi MoraT Aa ce NnosiBsiBaT OTKMOHEHWS B 3aBUCMMOCT OT ynoTtpeba u
MSICTO Ha NOCTaBsiHe Ha ypepaa.

3*= NPOCTPaHCTBO Ha CbXxpaHeHue ¢ oK. -6°C

(**) = npocTpaHCTBO Ha CbXpaHeHue ¢ ok. -12°C

(***) = NpOoCTPaHCTBO Ha CbXpaHeHWe Ha 3aMpaseHuTe NpoaykTu ¢ ok. -18°C

(*/***) = npocTpaHCTBO Ha 3ampassiBaHe ¢ TeMn.ok -18°C unu no-Hucka

4 Knac knumaTtuyeH o3HayaBa, Ye npu ,HopManHata” TemnepaTypa Ha OKonHaTa cpefa HarrmaceHarta

oT Bac Temnepatypa Lie 6bae ocurypeHa. Ako TemneparypaTa Ha NoMeLLeHNeTo NagHe No-HUCKO OT

onpeneneH npeaen, ypeabT HSMa [a ce BKMoYBa TOSIKOBA YECTO U MOXe [a Ce NOSIBY HexenaTeneH pbet

Ha Temneparypara.
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CARACTERISTICI TEHNICE

RO

TIP FZ206.3 FZ137.3
Denumirea producatorului Hansa Hansa
Tipul utilajului congelator congelator
Clasa de eficienta energetica’ A+ A+
g:)r;sumul anual de energie electric (kWh/ 215 175
Volum util netto Congelator (1) 140 80
Marcare cu stele a compartimentelor de *pn xpnn
congelare®
Timpul de pastrare in ore fara alimentare 12 10
Capacitate de congelare (Kg/24h) 10 5
Clasa climatica* ST ST
Nivel zgomot [dB(A)relpW] 40 40
Tensiune V/Hz 230V; 50 Hz 230V; 50 Hz
Tnélt,. x lat. x adanc. produsului 1252 x 545 x 566 (597) 845 x 545 x 566 (571)
Masa instalatiei (kg) 51 42

" A++/A+ (=consum redus ) pana la G
(=consum ridicat).

2 Consumul de energie se refera la consumul
anual masurat in kWh stabilit conf. DIN
EN 153. In timpul utilizarii practice se pot
ivi deviatii Tn functie de folosirea si locul
de instalare al utilajului.

9*= spatiu de depozitare - cca. -6°C

(**) = spatiu de depozitare - cca. -12°C

(***) = spatiu de depozitare produse congela-
te - cca. -18°C

(*/***) = spatiu de congelare cu temp. -18°C
sau mai scazuta
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4 Clasa climatica inseamna ca la o tempera-
turd ambianta ,normald” , temperatura fixata
de dumneavoastra va fi mentinuta. Daca
temperatura in incapere scade cu mult sub
nivelul stabilit, atunci utilajul nu se va co-
necta atat de des si ca urmare temperatura
poate sa creasca in mod nedorit.




TEHNICKA SPECIFIKACIJA SR

TIP FZ206.3 FZ137.3
Naziv proizvodaca Hansa Hansa
Tip uredaja zamrzivac zamrzivac
Klasa energetske efikasnosti A+ A+
Godisnja potro$nja elektricne
energije (kWh/godina) 215 175
Radna zapremina zamrzivaca (|) 140 80
Oznake i zvezdice pretinaca * ok * [rx
zamrzavanja
Vreme ¢uvanja u satima bez 12 10

napajanja (h)

Kapacitet zamrzavanja (kg/24h) 10 5

Klimatska klasa ST ST

Nivo buke [dB(A) re1pW] 40 40

Napon V/Hz 230V; 50 Hz 230V; 50 Hz

Vis. x §ir. x dub. proizvoda 1252 x 545 x 566 (597) 845 x 545 x 566 (571)
Masa uredaja (kg) 51 42

YOcena A++/A+ (=niska potrosnja) do G (=visoka potro$nja).

2Potro$nja energije odnosi se na godisnju potro$nju u kWh, shodno DIN EN 153. U prakti¢noj upotrebi
mogu da se pojave odstupanja koja zavise od eksploatacije i mesta postavljanja uredaja.

3*= prostor za ¢uvanje namirnica na temp. ok. -6°C

**) = prostor za ¢uvanje namirnica na temp. ok. -12°C

***) = prostor za ¢uvanje namirnica na temp. ok. -18°C

(*/***) = prostor za ¢uvanje namirnica na temp. ok. -18°C ili niZoj.

“Klimatska klasa

Znaci da pri ,normalnoj* temperaturi okoline temperatura koju ste podesili ostaje ista. Ako temperatura

prostorije padne znacajno ispod odredenog raspona, uredaj se tako ¢esto ne uklju€uje i moze da dode

nepozeljnog porasta temperature.
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TECHNINE CHARAKTERISTIKA LT

TIPAS FZ206.3 FZ137.3
Gamintojo pavadinimas Hansa Hansa
Irenginio tipas Saldikliu Saldikliu
Energinio naudingumo klasé A+ A+
Per metus suvartojamos energijos 215 175

kiekis (kWh/metus)

Saldiklio grynoji naudingoji talpa (1) 140 80
Saldymo kamery Zenklinimas Zvaigz- * ek *
dutémis

Laikymo trukmé val., jeigu nutriksta 12 10
elektros tiekimas (h)

Saldymo pajégumas (kg/24 h) 10 5
Klimato klasé ST ST
Triukdmo lygis [dB(A) re1pW] 40 40
|tampa V/Hz 230V; 50 Hz 230V; 50 Hz
[renginio aukstis x plotis x gylis 1252 x 545 x 566 (597) 845 x 545 x 566 (571)
Jrenginio svoris (kg) 51 42

) A++/A+ (=mazos sgnaudos) iki G (=didelés sgnaudos).

2Energijos sgnaudos nurodomos per metus kWH pagal DIN EN 153. Eksploatuojant sanaudos gali skirtis
dél jrenginio naudojimo vietos salygy.

¥*= erdve, kurioje produktai laikomi apie -6 °C temperattroje

(**) = erdve, kurioje produktai laikomi apie -12 °C temperattroje

***) = erdve, kurioje produktai laikomi apie -18 °C temperatiroje

*/***) = erdve, kurioje produktai laikomi -18 °C ar Zemesnéje temperatiroje

“Klimato klasé

reiSkia, kad Jusy nustatyta temperatira bus palaikoma esant ,jprastai” aplinkos temperatirai. Jeigu patalpos

temperatdra nukristy daug Zemiau nurodytos ribos, jrenginys taip daznai nejsijungs ir temperatdra gali pakilti

iki nepageidaujamo lygio.
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TEHNILINE ISELOOMUSTUS

EE

TOOP

FZ206.3

FZ137.3

Tootja nimetus

Hansa

Hansa

Seadme tlup

stigavkulmuti

stgavkilmuti

Energeetilise efektiivsuse klass A+ A+
Aastane elektrienergia kulu (kWh/aastas) 215 175
Siigavkiilmuti kasutatav netomaht (1) 140 80
S_pg_avk[]lmiku kambrite téhistamine ko x
tarnidega

Séilitamise aeg ilma toiteta tundides (h) 12 10
Kilmutusefektiivsus (kg/24h) 10 5
Kliimaklass ST ST
Muratase [dB(A) re1pW] 40 40
Pinge V/Hz 230V; 50 Hz 230V; 50 Hz

Korgus x laius x sligavus

1252 x 545 x 566 (597)

845 x 545 x 566 (571)

Seadme kaal (kg)

51

42

YHinnang A++/A+ (=madal kulu) kuni G (=kérge kulu).

2Energiakulu tdhendab aastast energiakulu kWh, mis on vastavuses DIN EN 153. Praktilises kasutamises véivad ette
tulla kdrvalekalded sdltuvalt seadme kasutamisest ja paigutusest.

3*= toiduainete sailitamise ruum umbes -6°C temp.

(**) = toiduainete sailitamise ruum temp. umbes -6°C -12°C

(***) = toiduainete sailitamise ruum temp. umbes -18°C

(*/***) = toiduainete sailitamise ruum temp. umbes -18°C v6i madalamal.

YKliimaklass

tahendab, et "normaalse" toatemperatuuri korral seade hoiab kinni teie seadistustest. Juhul, kui toatemperatuur langel
tunduvalt sellest vahemikust madalamale, ei lilitu seade sisse nii tihti ja voib tekkida soovimatu temperatuuri tdus.
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